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={ÉÉänÂùPÉùÉiÉ¦ÉÉ¹ªÉ¨ÉÂ  

 

ºÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ºÉÞ«õÉ <nÆù VÉMÉiÉÂ iÉºªÉ SÉ ÎºlÉËiÉ ÊSÉEòÒ¹ÉÖÇ& ¨É®úÒSªÉÉnùÒxÉÂ +OÉä ºÉÞ«õÉ |ÉVÉÉ{ÉiÉÒxÉÂ |É´ÉÞÊkÉ™ôIÉhÉÆ 

vÉ¨ÉÈ OÉÉ½þªÉÉ¨ÉÉºÉ ´ÉänùÉäHò¨ÉÂ* ' 

iÉiÉÉä%xªÉÉÆ¶SÉ ºÉxÉEò-ºÉxÉxnùùxÉÉnùÒxÉÂ =i{ÉÉt ÊxÉ´ÉÞÊkÉ™ôIÉhÉÆ vÉ¨ÉÈ YÉÉxÉ-´Éè®úÉMªÉ-™ôIÉhÉÆ OÉÉ½þªÉÉ¨ÉÉºÉ* 

 

ÊuùÊ´ÉvÉÉä Ê½þ ´ÉänùÉäHòÉä vÉ¨ÉÇ& |É´ÉÞÊkÉ™ôIÉhÉÉä ÊxÉ´ÉÞÊkÉ-™ôIÉhÉ¶SÉ* VÉMÉiÉ& ÎºlÉÊiÉEòÉ®úhÉ¨ÉÂ, |ÉÉÊhÉxÉÉÆ ºÉÉIÉÉnÂù 

+¦ªÉÖnùªÉ-ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ½äþiÉÖ& ªÉ& ºÉ& vÉ¨ÉÇ& ¥ÉÉÀhÉÉtè& ´ÉÌhÉÊ¦É& +É¸ÉÊ¨ÉÊ¦É¶SÉ ¸ÉäªÉÉäÌlÉÊ¦É& +xÉÖ¢öÒªÉ¨ÉÉxÉ&* 
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nùÒPÉæhÉ EòÉ™äôxÉ +xÉÖ¢öÉiÉßhÉÉÆ EòÉ¨ÉÉä‘ù´ÉÉnÂù ½þÒªÉ¨ÉÉxÉ-Ê´É´ÉäEò-Ê´ÉYÉÉxÉ½äþiÉÖEäòxÉ +vÉ¨ÉæhÉ +Ê¦É¦ÉÚªÉ¨ÉÉxÉä  vÉ¨Éæ 

|É´ÉvÉÇ¨ÉÉxÉä SÉ +vÉ¨Éæ VÉMÉiÉ& ÎºlÉËiÉ {ÉÊ®úÊ{É{ÉÉ™ôÊªÉ¹ÉÖ& ºÉ +ÉÊnùEòkÉÉÇ xÉÉ®úÉªÉhÉÉJªÉ& Ê´É¹hÉ Ö& ¦ÉÉè¨ÉºªÉ 

¥ÉÀhÉ& ¥ÉÉÀhÉi´ÉºªÉ ®úIÉhÉÉlÉÈ näù´ÉCªÉÉÆ ´ÉºÉÖnäù´ÉÉnÂù +Æ¶ÉäxÉ EÞò¹hÉ& ÊEò™ô ºÉ¨¤É¦ÉÚ´É*  

¥ÉÉÀhÉi´ÉºªÉ Ê½þ ®úIÉhÉäxÉ ®úÊIÉiÉ& ºªÉÉnÂù ´ÉèÊnùEòÉä vÉ¨ÉÇ& iÉnùvÉÒxÉi´ÉÉnÂù  ´ÉhÉÉÇ¸É¨É¦ÉänùÉxÉÉ¨ÉÂ* 

 

ºÉ SÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ YÉÉxÉè·ÉªÉÇ¶ÉÊHò¤É™ô´ÉÒªÉÇiÉäVÉÉäÊ¦É& ºÉnùÉ ºÉ¨{ÉzÉ& ÊjÉMÉÖhÉÉÎi¨ÉEòÉÆ ´Éè¹hÉ´ÉÓ º´ÉÉÆ ¨ÉÉªÉÉÆ 

¨ÉÚ™ô|ÉEÞòËiÉ ´É¶ÉÒEÞòiªÉ +VÉ& +´ªÉªÉ& ¦ÉÚiÉÉxÉÉ¨ÉÒ·É®úÉä ÊxÉiªÉ¶ÉÖrù¤ÉÖrù-¨ÉÖHòº´É¦ÉÉ´É& +Ê{É ºÉxÉÂ º´É¨ÉÉªÉªÉÉ 

näù½þ´ÉÉxÉÂ <´É VÉÉiÉ <´É SÉ ™ôÉäEòÉxÉÖOÉ½Æþ EÖò´ÉÇxÉÂ <´É ™ôIªÉiÉä*  
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º´É|ÉªÉÉäVÉxÉ-+¦ÉÉ´Éä%Ê{É ¦ÉÚiÉÉxÉÖÊVÉPÉÞIÉªÉÉ ´ÉèÊnùEÆò Ê½þ vÉ¨ÉÇ-uùªÉ¨ÉÂ +VÉÖÇxÉÉªÉ ¶ÉÉäEò¨ÉÉä½þ¨É½þÉänùvÉÉè ÊxÉ¨ÉMÉíÉªÉ 

={ÉÊnùnäù¶É, MÉÖhÉÉÊvÉEèò& Ê½þ MÉÞ½þÒiÉ& +xÉÖ¢öÒªÉ¨ÉÉxÉ¶SÉ vÉ¨ÉÇ& |ÉSÉªÉÆ MÉÊ¨É¹ªÉÊiÉ <ÊiÉ* 

iÉÆ vÉ¨ÉÈ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ ªÉlÉÉä{ÉÊnùŸÆõ ´Éänù´ªÉÉºÉ& ºÉ´ÉÇYÉ& ù¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ MÉÒiÉÉJªÉè& ºÉ{iÉÊ¦É& ¶™ôÉäEò¶ÉiÉè& ={ÉÊxÉ¤É¤ÉxvÉ* 

iÉÊnùnÆù MÉÒiÉÉ¶ÉÉÛÉÆ ºÉ¨ÉºiÉ´ÉänùÉlÉÇºÉÉ®úºÉRóÂOÉ½þ¦ÉÚiÉÆ nÖùÌ´ÉYÉäªÉÉlÉÇ¨ÉÂ*  

iÉnùlÉÇ-+ÉÊ´É¹Eò®úhÉÉªÉ +xÉäEèò& Ê´É´ÉÞiÉ-{Énù{ÉnùÉlÉÇ´ÉÉCªÉÉlÉÇ-xªÉÉªÉ¨ÉÊ{É +iªÉxiÉ-Ê´É¯ûrÉxÉäEòÉlÉÇi´ÉäxÉ ™ôÉèÊEòEèò& 

MÉÞÁ¨ÉÉhÉ¨ÉÂ ={É™ô¦ªÉ +½Æþ Ê´É´ÉäEòiÉÉä%lÉÇÊxÉvÉÉÇ®úhÉÉlÉÈ ºÉÆIÉä{ÉiÉ& Ê´É´É®úhÉÆ EòÊ®ú¹ªÉÉÊ¨É*  

iÉºªÉÉºªÉ MÉÒiÉÉ¶ÉÉÛÉºªÉ ºÉÆIÉä{ÉiÉ& |ÉªÉÉäVÉxÉÆ {É®Æú ÊxÉ¸ÉäªÉºÉÆ ºÉ½äþiÉÖEòºªÉ ºÉÆºÉÉ®úºªÉ +iªÉxiÉÉä{É®ú¨É™ôIÉhÉ¨ÉÂ* 

iÉcÉ  ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉ{ÉÚ´ÉÇEòÉnÂù +Éi¨ÉYÉÉxÉÊxÉ¢öÉ°ü{ÉÉnÂù vÉ¨ÉÉÇnÂù ¦É´ÉÊiÉ* 
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iÉlÉÉ <¨É¨Éä´É MÉÒiÉÉlÉÈ vÉ¨ÉÇ¨ÉÖÊqù¶ªÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉè´É =HÆò - ‚ºÉ Ê½þ vÉ¨ÉÇ& ºÉÖ{ÉªÉÉ{iÉÇ& ¥ÉÀhÉ& {Énù´ÉänùxÉä‛ <ÊiÉ 

+xÉÖMÉÒiÉÉºÉÖ (¨É½þÉ¦ÉÉ®úiÉ. +·É 16.12)* ÊEòˆÉ +xªÉnùÊ{É iÉjÉè´É =Hò¨ÉÂ ‚xÉè´É vÉ¨ÉÔ xÉ SÉÉvÉ¨ÉÔ xÉ SÉè´É 

Ê½þ ¶ÉÖ¦ÉÉ¶ÉÖ¦ÉÒ‛ (¨É½þÉ¦ÉÉ®úiÉ +·É 19.07)*  

‚ªÉ& ºªÉÉnäùEòÉºÉxÉä ™ôÒxÉºiÉÚ¹hÉÓ ÊEòÊˆÉnùÊSÉxiÉªÉxÉÂ‛ (¨É½þÉ¦ÉÉ®úiÉ +·É 19.01) ‚YÉÉxÉÆ ºÉÆxªÉÉºÉ™ôIÉhÉ¨ÉÂ‛ 

(¨É½þÉ¦ÉÉ®úiÉ +·É 43.26) <ÊiÉ SÉ* 

<½þÉÊ{É SÉ +xiÉä =CiÉ¨ÉÂ +VÉÖÇxÉÉªÉ ºÉ´ÉÇvÉ¨ÉÉÇxÉÂô {ÉÊ®úiªÉVªÉ ¨ÉÉ¨ÉäEÆò ¶É®úhÉÆ µÉVÉ <ÊiÉ*  

+¦ªÉÖnùªÉÉlÉÉæ%Ê{É ªÉ& |É´ÉÞÊkÉ™ôIÉhÉ& PÉ¨ÉÇ& ´ÉhÉÉÇ¸É¨ÉÉÆ¶SÉ =Êqù¶ªÉ Ê´ÉÊ½þiÉ& ºÉ näù´ÉÉÊnùºlÉÉxÉ-|ÉÉÊ{iÉ-½äþiÉÖ®úÊ{É 

ºÉxÉÂ <Ç·É®úÉ{ÉÇhÉ-¤ÉÖrù¬É +xÉÖ¢öÒªÉ¨ÉÉxÉ& ºÉi´É¶ÉÖrùªÉä ¦É´ÉÊiÉ ¡ò™ôÉÊ¦ÉºÉÎxvÉ-´ÉÌVÉiÉ&*  

¶ÉÖrùºÉi´ÉºªÉ SÉ YÉÉxÉÊxÉ¢öÉ-ªÉÉäMªÉiÉÉ-|ÉÉÊ{iÉuùÉ®äúhÉ YÉÉxÉÉäi{ÉÊkÉ-½äþiÉÖi´ÉäxÉ SÉ ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ-½äþiÉÖi´É¨ÉÊ{É |ÉÊiÉ{ÉtiÉä*  
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iÉlÉÉ SÉ <¨É¨Éä´É +lÉÇ¨ÉÊ¦ÉºÉxvÉÉªÉ ´ÉIªÉÊiÉ ‚¥ÉÀhªÉÉvÉÉªÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ‛ (MÉÒiÉÉ 5.10) ‚ªÉÉäÊMÉxÉ& Eò¨ÉÇ 

EÖò´ÉÇÎxiÉ ºÉƒóÆ iªÉCi´ÉÉ +Éi¨É¶ÉÖrùªÉä‛ (MÉÒiÉÉ 5.11) <ÊiÉ SÉ*   

<¨ÉÆ Êuù|ÉEòÉ®Æú vÉ¨ÉÈ ÊxÉ&¸ÉäªÉºÉ|ÉªÉÉäVÉxÉÆ {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉi´ÉÆ SÉ ´ÉÉºÉÖnäù´ÉÉJªÉÆ {É®Æú ¥ÉÀ +Ê¦ÉvÉäªÉ¦ÉÚiÉÆ Ê´É¶Éä¹ÉiÉ& 

+Ê¦É´ªÉ‰ÉªÉnÂù Ê´ÉÊ¶ÉŸõ|ÉªÉÉäVÉxÉºÉ¨¤ÉxvÉÉÊ¦ÉvÉäªÉ´ÉiÉÂ MÉÒiÉÉ-¶ÉÉÛÉ¨ÉÂ*  

ªÉiÉ& iÉnùlÉæ Ê´ÉYÉÉiÉä ºÉ¨ÉºiÉ{ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÇÊºÉÊrù& +iÉ& iÉÊuù´É®úhÉä ªÉ‹É& ÊGòªÉiÉä ¨ÉªÉÉ*     
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+vªÉÉªÉ& 2 

सञ्जय उवाच 

 तं तथा कृपयाऽिवष्टमश्रपुणूााकुलेक्षणम।् 

 िवषीदन्तिमद ंवाक्यमवुाच मधसुदूनः।।2.1।। 

¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ& iÉlÉÉ EÞò{ÉªÉÉÊ´ÉŸõ¨ÉÂ +¸ÉÖ{ÉÚhÉÉÇEÖò™äôIÉhÉ¨ÉÂ Ê´É¹ÉÒnùxiÉ¨ÉÂ iÉÆ <nÆù  ´ÉÉCªÉÆ =´ÉÉSÉ ** 1 

 

Saïjaya said: 

To him who was sad and thus overwhelmed by compassion, whose eyes were filled with 

tears and showed distress, Kåñëa spoke these words. 
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श्री भगवानवुाच 

 कुतस्त्वा कश्मलिमद ंिवषम ेसमपुिस्तथतम।्  

ऄनायाजषु्टमस्तवर्गयामकीिताकरमजुान।।2.2।। 

¸ÉÒ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ * +VÉÖÇxÉ EÖòiÉ& i´ÉÉ <nÆù +xÉÉªÉÇVÉÖŸõ¨ÉÂ +º´ÉMªÉÇ¨ÉÂ +EòÒÌkÉEò®ú¨ÉÂ Eò¶¨É™ô¨ÉÂ Ê´É¹É¨Éä ºÉ¨ÉÖ{ÉÎºlÉiÉ¨ÉÂ 

** 2   

 

Çré Bhagavän said:  

In such crisis from where has this despair come upon you, Oh! Arjuna? It is not at all 

becoming of an upright man and does not add to your good name. Nor is it which leads one 

to heaven. 

 

क्लैब्यं मा स्तम गमः पाथा नैतत्त्वय्यपुपद्यते। 

 क्षदु्र ंरृदयदौर्ाल्यं ्यक््वोििष्ठ परन्तप।।2.3।। 

{ÉÉlÉÇ {É®ÆúiÉ{É Kèò¤ªÉÆ ¨ÉÉ +MÉ¨É& º¨É BiÉiÉÂ i´ÉÊªÉ xÉ ={É{ÉtiÉä * IÉÖpÆù ¾þnùªÉnùÉè¤ÉÇ±ªÉÆ iªÉCi´ÉÉ =ÊkÉ¢öõ ** 3 

 

Oh! Pärtha, the vanquisher of enemies, do not yield to unmanliness. This does not befit you. 

Give up this lowly weakness of heart and get up. 
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ऄजुान उवाच 

 कथं भीष्ममह ंसंख्ये द्रोणं च मधसुदून। 

 इषिुभः प्रितयो्स्तयािम पजूाहाावररसदून।।2.4।। 

¨ÉvÉÖºÉÚnxÉ +Ê®úºÉÚnùxÉ EòlÉÆ ºÉÆJªÉä +½Æþ {ÉÚVÉÉ½þÉê ¦ÉÒ¹¨É¨ÉÂ pùÉähÉÆ SÉ <¹ÉÖÊ¦É& |ÉÊiÉªÉÉäiºªÉÉÊ¨É ** 4 

 

Arjuna said: 

Oh! Destroyer of foes! Oh! Destroyer of the demon, Madhu (Oh! Kåñëa!) How will I in this 

battle fight with arrows against Bhéñma and Droëa, who are worthy of my worship? 

 

गरुूनह्वा िह महानभुावान ्श्रेयो भोकंु् भैक्ष्यमपीह लोके।  

ह्वाथाकामांस्तत ुगरुूिनहवै भञु्जीय भोगान ्रुिधरप्रिदर्गधान।्।2.5।। 

+lÉÇEòÉ¨ÉÉÆºiÉÖ ¦ÉÉäMÉÉxÉÂ MÉÖ°üxÉÂ ½þþi´ÉÉ ¯ûÊvÉ®ú|ÉÊnùMvÉÉxÉÂ <½èþ´É ¦ÉÖ‰ÉÒªÉ * (+iÉ&) ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´ÉÉxÉÂ ùMÉÖ°üxÉ½þi´ÉÉ ¦ÉèIÉ¨ÉÂ ¦ÉÉäHÖÆò 

+Ê{É <½þ™ôÉäEäò ¸ÉäªÉ& Ê½þ **  5 

 

It would be better indeed to eat food collected from others here in this world than to kill 

these highly exalted teachers. Whereas, if I kill them, the enjoyments of security and 

pleasure I would experience in this world will be stained with blood. 

 



10 
 

न चैतिद्रद्मः कतरन्नो गरीयो यद्रा जयेम यिद वा नो जयेयःु।  

यानेव ह्वा न िजजीिवषाम- स्ततेऽविस्तथताः प्रमखु ेधाताराष््ाः।।2.6।। 

EòiÉ®úiÉÂ xÉ& MÉ®úÒªÉ& (<ÊiÉ)  BiÉnÂù xÉ Ê´És& * ªÉnÂù VÉªÉä¨É ´ÉÉ ªÉÊnù VÉªÉäªÉÖ& ´ÉÉ (<ÊiÉ) SÉ ( BiÉnÂù +Ê{É xÉ Ê´És& )* 

ªÉÉxÉÂ ½þi´ÉÉ B´É xÉ ÊVÉVÉÒÊ´É¹ÉÉ¨É& iÉä vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉ&  |É¨ÉÖJÉä +´ÉÎºlÉiÉÉ& * 6 

 

And, we do not know which of the two will be better for us — that we should conquer them 

or that they should conquer us. The sons of Dhåtaräñöra, after slaying whom we will indeed 

not want to live, stand facing us. 

 

कापाण्यदोषोपहतस्तवभावः पचृ्छािम ्वां धमासंमढूचेताः।  

यच्रेयः स्तयािन्निित ंब्रिूह तन्मे ििष्यस्ततेऽह ंिािध मां ्वां प्रपन्नम।्।2.7।। 

¦ÉÚ¨ÉÉè +ºÉ{É‹É¨ÉÂ @ñrù¨ÉÂ ®úÉVªÉÆ +´ÉÉ{ªÉ ºÉÖ®úÉhÉÉ¨ÉÊ{É +ÉÊvÉ{ÉiªÉ¨ÉÂ SÉ (+´ÉÉ{ªÉ) (ÎºlÉiÉºªÉ) ¨É¨É <ÎxpùªÉÉhÉÉ¨ÉÂ 

=SUôÉä¹ÉhÉ¨ÉÂ ¶ÉÉäEò¨ÉÂ ªÉiÉÂ +{ÉxÉÖtÉiÉÂ (iÉiÉÂ) xÉ |É{É¶ªÉÉÊ¨É Ê½þ ** 7 

 

Overcome by faint-heartedness, confused about my duty, I ask you which is definitely 

better for me. Please tell me. I am your student. Please teach me, who has taken refuge in 

you. 
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न िह प्रपश्यािम ममापनदु्याद्यच्छोकमचु्छोषणिमिन्द्रयाणाम।्  

ऄवाप्य भमूावसप्नमदृ्धम ्राज्यं सरुाणामिप चािधप्यम।्।2.8।। 

{É®úxiÉ{É& MÉÖb÷ÉEäò¶É& ¾þ¹ÉÒEäò¶ÉÆ MÉÉäÊ´Éxnù¨ÉÂ B´É¨ÉÂ =Ci´ÉÉ xÉ ªÉäiºªÉä <ÊiÉ (SÉ) =Ci´ÉÉ iÉÚ¹hÉÓ ¤É¦ÉÚ´É ½þ** 8 

 

I do not see anything that will remove the sorrow that dries up my senses, even if I were to 

obtain an unrivalled and prosperous kingdom on earth and sovereignty over the denizens 

of heaven. 

 

सञ्जय उवाच 

 एवमकु््वा रृषीकेिं गडुाकेिः परन्तप। 

 न यो्स्तय इित गोिवन्दमकु््वा तषू्णीं र्भवू ह।।2.9।। 

¦ÉÉ®úiÉ  =¦ÉªÉÉä& ºÉäxÉªÉÉä& ¨ÉvªÉä ¾þ¹ÉÒEäò¶É& |É½þºÉxÉÂ <´É iÉ¨ÉÂ Ê´É¹ÉÒnùxiÉ¨ÉÂ <nÆù ´ÉSÉ& =´ÉÉSÉ ** 9 

 

Saïjaya said: 

Having spoken to Håñékeça (Lord Kåñëa) in this manner, Guòäkeça (Arjuna), the scorcher of 

foes, saying to Govinda, ‘I shall not fight,’ became silent. 
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तमवुाच रृषीकेिः प्रहसिन्नव भारत। 

 सेनयोरुभयोमाध्य ेिवषीदन्तिमद ंवचः।।2.10।। 

i´ÉÆ +¶ÉÉäSªÉÉxÉÂ (|ÉÊiÉ) +x´É¶ÉÉäSÉ& (+ÊºÉ)* (i´ÉÆ) |ÉYÉÉ´ÉÉnùÉxÉÂ SÉ ¦ÉÉ¹ÉºÉä * {ÉÎhb÷iÉÉ& MÉiÉÉºÉÚxÉÂ +MÉiÉÉºÉÚxÉÂ SÉ |ÉÊiÉ 

xÉ +xÉÖ¶ÉÉäSÉÎxiÉ ** 10 

 

Oh! Bhärata, to him who was sad in the midst of both armies, Håñékeça (Kåñëa), as though 

laughing, said these words. 
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+jÉ SÉ ‚où«õÉ iÉÖ {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÒEò¨ÉÂ‛ (MÉÒ 1.2) <iªÉÉ®ú¦ªÉ ‚xÉ ªÉÉäiºªÉ <ÊiÉ MÉÉäÊ´Éxn¨ÉÂ =Ci´ÉÉ iÉÚ¹hÉÓ 

¤É¦ÉÚ´É ½þ‛ (MÉÒ 2.9) <iªÉäiÉnùxiÉ& |ÉÉÊhÉxÉÉÆ ¶ÉÉäEò-¨ÉÉä½þÉÊnù-ºÉÆºÉÉ®ú-¤ÉÒVÉ-¦ÉÚiÉ-nùÉä¹É-=‘ù´É-EòÉ®úhÉ-

|Énù¶ÉÇxÉÉlÉÇi´ÉäxÉ ´ªÉÉJªÉäªÉÉä OÉxlÉ&*  

iÉlÉÉ Ê½þ +VÉÖÇxÉäxÉ ®úÉVªÉMÉÖ¯û-{ÉÖjÉ-Ê¨ÉjÉ-ºÉÖ¾þiÉÂ-º´ÉVÉxÉ-ºÉ¨¤ÉÎxvÉ-¤ÉÉxvÉ´Éä¹ÉÖ +½þ¨Éä¹ÉÉ¨ÉÂ ¨É¨É BiÉä <iªÉä´ÉÆ 

§ÉÉÎxiÉ-|ÉiªÉªÉ-ÊxÉÊ¨ÉkÉ-×Éä½þ-Ê´ÉSUäônùÉÊnù-ÊxÉÊ¨ÉkÉÉ´ÉÉi¨ÉxÉ& ¶ÉÉäEò¨ÉÉä½þÉè |ÉnùÌ¶ÉiÉÉè ‚EòlÉÆ ¦ÉÒ¹¨É¨É½Æþ ºÉ‚ó¬ä‛ 

(MÉÒ 2.4) <iªÉÉÊnùxÉÉ*  

¶ÉÉäEò¨ÉÉä½þÉ¦ªÉÉÆ ÁÊ¦É¦ÉÚiÉ-Ê´É´ÉäEò-Ê´ÉYÉÉxÉ& º´ÉiÉ B´É IÉÉjÉvÉ¨Éæ ªÉÖräù |É´ÉÞkÉÉä%Ê{É iÉº¨ÉÉnÂù ªÉÖrùÉnÖù{É®ú®úÉ¨É, 

{É®úvÉ¨ÉÈ SÉ Ê¦ÉIÉÉ-VÉÒ´ÉxÉÉÊnùEÆò EòkÉÖÈ |É´É´ÉÞiÉä** 
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iÉlÉÉ SÉ ºÉ´ÉÇ|ÉÉÊhÉxÉÉÆ  ¶ÉÉäEò-¨ÉÉä½þÉÊnù-nùÉä¹ÉÉÊ´ÉŸ-õSÉäiÉºÉÉÆ º´É¦ÉÉ´ÉiÉ B´É º´ÉvÉ¨ÉÇ-{ÉÊ®úiªÉÉMÉ& |ÉÊiÉÊ¹Érù-ºÉä´ÉÉ 

SÉ ºªÉÉiÉÂ*  

º´ÉvÉ¨Éæ |É´ÉÞkÉÉxÉÉ¨ÉÊ{É iÉä¹ÉÉÆ ´ÉÉRÂó-¨ÉxÉ&-EòÉªÉÉnùÒxÉÉÆ  |É´ÉÞÊkÉ& ¡ò™ôÉÊ¦ÉºÉÎxvÉ{ÉÚÌ´ÉEòè´É ºÉÉ½þRóÂEòÉ®úÉ SÉ 

¦É´ÉÊiÉ*  

iÉjÉè´ÉÆ ºÉÊiÉ vÉ¨ÉÉÇvÉ¨ÉÉæ{ÉSÉªÉÉnÂù <ùŸõÉÊxÉŸ-õVÉx¨É-ºÉÖJÉ-nÖù&JÉ-ºÉÆ|ÉÉÊ{iÉ-™ôIÉhÉ& ºÉÆºÉÉ®úÉä%xÉÖ{É®úiÉÉä ¦É´ÉiÉÒiªÉiÉ& 

ºÉÆºÉÉ®-ú¤ÉÒVÉ-¦ÉÚiÉÉè ¶ÉÉäEò¨ÉÉä½þÉè* iÉªÉÉä¶SÉ ºÉ´ÉÇEò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ-{ÉÚ´ÉÇEòÉnùÉi¨ÉYÉÉxÉÉzÉÉxªÉiÉÉä ÊxÉ´ÉÞÊkÉ& <úÊiÉ  

iÉnÖù{ÉÊnùÊnùIÉÖ& ºÉ´ÉÇ™ôÉäEòÉxÉÖOÉ½þÉlÉÇ¨ÉVÉÖÇxÉÆ ÊxÉÊ¨ÉkÉÒEÞòiªÉ +É½þ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ´ÉÉºÉÖnäù´É& - +¶ÉÉäSªÉÉxÉÂ <iªÉÉÊnù** 

 

+jÉ EäòÊSÉnùÉ½Öþ&*  

ºÉ´ÉÇEò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ-{ÉÚ´ÉÇEòÉnùÉi¨ÉYÉÉxÉ-ÊxÉ¢öÉ-¨ÉÉjÉÉnùä́ É Eäò´É™ôÉiÉÂ Eèò´É±ªÉÆ xÉ |ÉÉ{ªÉiÉ B´É* ËEò iÉÌ½þ - 
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+ÊMÉí½þÉäjÉÉÊnù-¸ÉÉèiÉ-º¨ÉÉkÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÊ½þiÉÉnÂù YÉÉxÉÉiÉÂ Eèò´É±ªÉ-|ÉÉÊ{iÉÊ®úÊiÉ ºÉ´ÉÉÇºÉÖ MÉÒiÉÉºÉÖ ÊxÉÊ¶SÉiÉÉä%lÉÇ <ÊiÉ* 

YÉÉ{ÉEÆò SÉÉ%%½Öþ®úºªÉÉlÉÇºªÉ ‚+lÉ SÉäk´ÉÊ¨É¨ÉÆ vÉ¨ªÉÈ ºÉRÂóOÉÉ¨ÉÆ xÉ EòÊ®ú¹ªÉÊºÉ‛(MÉÒ 2.33), 

‚Eò¨ÉÇhªÉä´ÉÉÊvÉEòÉ®úºiÉä‛ (MÉÒ 2.47), ‚EÖò¯û Eò¨Éê´É iÉº¨ÉÉk´É¨ÉÂ‚ (MÉÒ 4.15) <iªÉÉÊnù*  

Ë½þºÉÉÊnù-ªÉÖHòi´ÉÉnùÂ ´ÉèÊnùEÆò Eò¨ÉÉÇvÉ¨ÉÉÇªÉäiÉÒªÉ¨É{ªÉÉ¶ÉRóÂEòÉ xÉ EòÉªÉÉÇ* EòlÉ¨ÉÂ? IÉÉjÉÆ Eò¨ÉÇ ªÉÖrù™ôIÉhÉÆ MÉÖ¯û-

§ÉÉiÉÞ-{ÉÖjÉÉÊnù-Ë½þºÉÉ-™ôIÉhÉ¨ÉiªÉxiÉ-GÚò®úú¨ÉÊ{É  º´ÉvÉ¨ÉÇ <ÊiÉ EÞòi´ÉÉ xÉÉvÉ¨ÉÉÇªÉ, iÉnùEò®úhÉä SÉ ‚iÉiÉ& º´ÉvÉ¨ÉÈ 

EòÒÍkÉ SÉ Ê½þi´ÉÉ {ÉÉ{É¨ÉÂ +´ÉÉ{ºªÉÊºÉ‛ (MÉÒ 2.33) <ÊiÉ ¥ÉÖ´ÉiÉÉ  ªÉÉ´ÉWÉÒ´ÉÉÊnù-¸ÉÖÊiÉ-SÉÉäÊnùiÉÉxÉÉÆ º´ÉEò¨ÉÇhÉÉÆ 

{É·ÉÉÊnù-Ë½þºÉÉ-™ôIÉhÉÉxÉÉÆ SÉ Eò¨ÉÇhÉÉÆ |ÉÉúMÉä´É xÉÉvÉ¨ÉÇi´ÉÊ¨ÉÊiÉ ºÉÖÊxÉÊ¶SÉiÉ¨ÉÖHÆò ¦É´ÉiÉÒÊiÉ** 

 

iÉnùùºÉiÉÂ*  YÉÉxÉ-Eò¨ÉÇ-ÊxÉ¢öªÉÉäÌ´É¦ÉÉMÉ-´ÉSÉxÉÉnÂù ¤ÉÖÊrù-uùªÉ-+É¸ÉªÉªÉÉä&*  

‚+¶ÉÉäSªÉÉxÉÂ...‛ (MÉÒ 2.11) <iªÉÉÊnùxÉÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ ªÉÉ´ÉiÉÂ ‚º´ÉvÉ¨ÉÇ¨ÉÊ{É SÉÉ´ÉäIªÉ...‛ (MÉÒ 2.31) 
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<iªÉäiÉnùxiÉäxÉ OÉxlÉäxÉ ªÉi{É®ú¨ÉÉlÉÉÇi¨É-iÉk´É-ÊxÉ°ü{ÉhÉÆ EÞòiÉÆ iÉiºÉÉ‚ó¬¨ÉÂ*  

iÉÊuù¹ÉªÉÉ ¤ÉÖÊrù®úÉi¨ÉxÉÉä VÉx¨ÉÉÊn-ù¹ÉÎbÂ÷´ÉÊGòªÉÉ-+¦ÉÉ´ÉÉnùÂ +EòkÉÉÇi¨ÉäÊiÉ |ÉEò®úhÉÉlÉÇ-ÊxÉ°ü{ÉhÉÉtÉ VÉÉªÉiÉä ºÉÉ 

ºÉÉÆJªÉ-¤ÉÖÊrù&* ºÉÉ ªÉä¹ÉÉÆ YÉÉÊxÉxÉÉ¨ÉÖÊSÉiÉÉ ¦É´ÉÊiÉ iÉä ºÉÉÆJªÉÉ&**  

 

BiÉºªÉÉ ¤ÉÖräùVÉÇx¨ÉxÉ& |ÉÉMÉÉi¨ÉxÉÉä näù½þÉÊnù-´ªÉÊiÉÊ®úHòi´É-EòkÉÞÇÇi´É-¦ÉÉäHÞòi´ÉÉt{ÉäIÉÉä vÉ¨ÉÉÇvÉ¨ÉÇ-Ê´É´ÉäEò-{ÉÚ´ÉÇEòÉä 

¨ÉÉäIÉ-ºÉÉvÉxÉÉxÉÖ¢öÉxÉ-ÊxÉ°ü{ÉhÉ-™ôIÉhÉÉä ªÉÉäMÉ&*  

iÉÊuù¹ÉªÉÉ ¤ÉÖÊrùªÉÉæMÉ-¤ÉÖÊrù&* ºÉÉ ªÉä¹ÉÉÆ EòÌ¨ÉhÉÉ¨ÉÖÊSÉiÉÉ ¦É´ÉÊiÉ iÉä ªÉÉäÊMÉxÉ&** 

 

iÉlÉÉ SÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ Ê´É¦ÉHäò uäù ¤ÉÖrùÒ ÊxÉÌnùŸäõ ‚B¹ÉÉ iÉä%Ê¦ÉÊ½þiÉÉ ºÉÉ‚ó¬ä ¤ÉÖÊrùªÉÉæMÉä Îi´É¨ÉÉÆ ¸ÉÞhÉÖ‛ (MÉÒ 

2.39) <ÊiÉ*  
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iÉªÉÉä¶SÉ ºÉÉ‚ó¬-¤ÉÖrù¬É¸ÉªÉÉÆ YÉÉxÉªÉÉäMÉäxÉÊxÉ¢öÉÆ ºÉÉ‚ó¬ÉxÉÉÆ Ê´É¦ÉHòÉÆ ´ÉIªÉÊiÉ ‚{ÉÖ®úÉ ´ÉänùÉi¨ÉxÉÉ ¨ÉªÉÉ |ÉÉäHòÉ‛ 

<ÊiÉ* iÉlÉÉ SÉ ªÉÉäMÉ-¤ÉÖrù¬É¸ÉªÉÉÆ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉäxÉ ÊxÉ¢öÉÆ Ê´É¦ÉHòÉÆ SÉ ´ÉIªÉÊiÉ  ‚Eò¨ÉÇªÉÉäMÉäxÉ ªÉÉäÊMÉxÉÉ¨ÉÂ‛ (MÉÒ 

3.3) <ÊiÉ*  

B´ÉÆ ºÉÉ‚ó¬-¤ÉÖÊrÆ ªÉÉäMÉ-¤ÉÖÊrÆ SÉÉÊ¸ÉiªÉ uäù ÊxÉ¢äö Ê´É¦ÉHäò ¦ÉMÉ´ÉiÉÉäHäò  YÉÉxÉ-Eò¨ÉÇhÉÉä& 

EòiÉÞÇi´ÉÉEòiÉÞÇi´ÉèEòi´ÉÉxÉäEòi´É-¤ÉÖrù¬É¸ÉªÉªÉÉä& BùEò-{ÉÖ¯û¹ÉÉ¸ÉªÉi´ÉÉºÉ¨¦É´ÉÆ {É¶ªÉiÉÉ*  

ªÉlÉèiÉnùÂ Ê´Éù¦ÉÉMÉ´ÉSÉxÉÆ iÉlÉè´É nùÌ¶ÉiÉÆ ¶ÉÉiÉ{ÉlÉÒªÉä ¥ÉÉÀhÉä ‚BiÉ¨Éä´É |ÉµÉÉÊVÉxÉÉä ™ôÉäEòÊ¨ÉSUôxiÉÉä ¥ÉÉÀhÉÉ& 

|ÉµÉVÉÎxiÉ‛ <ÊiÉ ºÉ´ÉÇEò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉÆ Ê´ÉvÉÉªÉ iÉSUäô¹ÉähÉ  ‚ËEò |ÉVÉªÉÉ EòÊ®ú¹ªÉÉ¨ÉÉä ªÉä¹ÉÉÆ xÉÉä%ªÉ¨ÉÉi¨ÉÉªÉÆ 

™ôÉäEò&‛ (¤ÉÞ. 4.4.22) <ÊiÉ*  

iÉjÉè´É (¤ÉÞ 1.4.17) SÉ ‚|ÉÉMnùÉ®ú{ÉÊ®úOÉ½þÉiÉÂ {ÉÖ¯û¹É +Éi¨ÉÉ |ÉÉEÞòiÉÉä vÉ¨ÉÇÊVÉYÉÉºÉÉäkÉ®úEòÉ™Æô ™ôÉäEòjÉªÉºÉÉvÉxÉÆ 

{ÉÖjÉÆ  Êuù|ÉEòÉ®Æú SÉ Ê´ÉkÉÆ ¨ÉÉxÉÖ¹ÉÆ nèù´ÉÆ SÉ, iÉjÉ ¨ÉÉxÉÖ¹ÉÆ Ê´ÉkÉÆ Eò¨ÉÇ°ü{ÉÆ Ê{ÉiÉÞ™ôÉäEò-|ÉÉÊ{iÉ-ºÉÉvÉxÉÆ, Ê´ÉtÉÆ SÉ nèù´ÉÆ 
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Ê´ÉkÉÆ näù´É™ôÉäEò-|ÉúÉÊ{iÉ-ºÉÉvÉxÉÆ, ºÉÉä%EòÉ¨ÉªÉiÉ‛ <iªÉÊ´ÉtÉEòÉ¨É´ÉiÉ B´É ºÉ´ÉÉÇÊhÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ¸ÉÉèiÉÉnùÒÊxÉ 

nùÌ¶ÉiÉÉÊxÉ* ‚iÉä¦ªÉÉä ´ªÉÖilÉÉªÉ  |ÉµÉVÉÎxiÉ‛ <ÊiÉ ´ªÉÖilÉÉxÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉ¨Éä´É ™ôÉäEòÊ¨ÉSUôiÉÉä%EòÉ¨ÉºªÉ Ê´ÉÊ½þiÉ¨ÉÂ* 

iÉnäùiÉnùÂ Ê´É¦ÉÉMÉ-´ÉSÉxÉ¨ÉxÉÖ{É{ÉzÉÆ ºªÉÉtÊnù ¸ÉÉèiÉEò¨ÉÇ-YÉÉxÉªÉÉä& ºÉ¨ÉÖcÉªÉÉä%Ê¦É|ÉäiÉ& ºªÉÉ‘ùMÉ´ÉiÉ&**  

 

xÉ SÉÉVÉÖÇxÉºªÉ |É¶xÉ ={É{ÉzÉÉä ¦É´ÉÊiÉ ‚VªÉÉªÉºÉÒ SÉäiÉÂ Eò¨ÉÇhÉºiÉä‛ (MÉÒ.3.1) <iªÉÉÊnù&*  

BEò{ÉÖ¯û¹ÉÉxÉÖ¢äöªÉi´É-+ºÉ¨¦É´ÉÆ ¤ÉÖÊrùù-Eò¨ÉÇhÉÉä¦ÉÇMÉ´ÉiÉÉ {ÉÚ´ÉÇ¨ÉxÉÖHÆò EòlÉ¨ÉÂ +VÉÖÇxÉÉä%¸ÉÖiÉÆ ¤ÉÖräù¶SÉ Eò¨ÉÇhÉÉä 

VªÉÉªÉºi´ÉÆ ¦ÉMÉ´ÉÊiÉ +vªÉÉ®úÉä{ÉªÉäx¨ÉÞ¹Éè´É ‚VªÉÉªÉºÉÒ SÉäiÉÂ Eò¨ÉÇhÉºiÉä ¨ÉiÉÉ ¤ÉÖÊrù&‛ (MÉÒ 3.1) <úÊiÉ*  

ÊEòˆÉ ªÉÊnù ¤ÉÖÊrùEò¨ÉÇhÉÉä& ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ ºÉ¨ÉÖcÉªÉ =Hò& ºªÉÉnùVÉÖÇxÉºªÉÉÊ{É ºÉ =Hò B´ÉäÊiÉ ‚ªÉSUÅäôªÉ BiÉªÉÉä®úäEÆò iÉx¨Éä 

¥ÉÚÊ½þ ºÉÖÊxÉÊ¶SÉiÉ¨ÉÂ‛ (MÉÒ 5.1) <ÊiÉ EòlÉ¨ÉÂ =¦ÉªÉÉä& ={Énäù¶Éä ºÉÊiÉ +xªÉiÉ®úÊ´É¹ÉªÉ B´É |É¶xÉ& ºªÉÉiÉÂ*  
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xÉ Ê½þ Ê{ÉkÉ-|É¶É¨ÉxÉÉÌlÉxÉÉä ´ÉètäxÉ ¨ÉvÉÖ®Æú ¶ÉÒiÉÆô SÉ ¦ÉÉäHò´ªÉÊ¨ÉiªÉÖ{ÉÊnùŸäõ iÉªÉÉä®úxªÉiÉ®úiÉÂ Ê{ÉkÉ-|É¶É¨ÉxÉ-EòÉ®úhÉÆ 

¥ÉÚ½þÒÊiÉ |É¶xÉ& ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ** 

 

+lÉ +VÉÖÇxÉºªÉ ¦ÉMÉ´ÉnùÖùHò-´ÉSÉxÉÉlÉÇ-Ê´É´ÉäEòÉxÉ´ÉvÉÉ®úhÉ-ÊxÉÊ¨ÉkÉ& |É¶xÉ& Eò±{ÉªÉäiÉÂ iÉlÉÉÊ{É ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ 

|É¶xÉÉxÉÖ°ü{ÉÆ |ÉÊiÉ´ÉSÉxÉÆ näùªÉÆ ¨ÉªÉÉ ¤ÉÖÊrùEò¨ÉÇhÉÉä& ºÉ¨ÉÖcÉªÉ =Hò&, ÊEò¨ÉlÉÇÊ¨ÉilÉÆ i´ÉÆ §ÉÉxiÉÉä%ÊºÉ <ÊiÉ, xÉ iÉÖ 

{ÉÖxÉ& |ÉÊiÉ´ÉSÉxÉ¨ÉxÉxÉÖ°ü{ÉÆ {ÉÞŸõöÉnùxªÉnäù´É ‚uäù ÊxÉ¢äö ¨ÉªÉÉ {ÉÖ®úÉ |ÉÉäHäò‛ <ÊiÉ ´ÉHÖÆò ªÉÖHò¨ÉÂ**  

 

xÉÉÊ{É º¨ÉÉkÉæxÉè´É Eò¨ÉÇhÉÉ ¤ÉÖräù& ºÉ¨ÉÖcÉªÉä%Ê¦É|ÉäiÉä Ê´É¦ÉÉMÉ-´ÉSÉxÉÉÊnù ºÉ´ÉÇ¨ÉÖ{É{ÉzÉÆ ºªÉÉiÉÂ*  

ÊEòˆÉ IÉÊjÉªÉºªÉ ªÉÖrÆù º¨ÉÉkÉÈÆ Eò¨ÉÇ º´ÉvÉ¨ÉÇÊ¨ÉÊiÉ VÉÉxÉiÉ& ‚iÉÏiEò Eò¨ÉÇÊhÉ PÉÉä®äú ¨ÉÉÆ ÊxÉªÉÉäVÉªÉÊºÉ‛ (MÉÒ 

3.1) <iªÉÖ{ÉÉ™ô¨¦ÉÉä%xÉÖ{É{ÉzÉ&*  
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iÉº¨ÉÉnÂù MÉÒiÉÉ¶ÉÉÛÉä <Ç¹Éx¨ÉÉjÉähÉÉÊ{É ¸ÉÉèiÉäxÉ º¨ÉÉkÉæxÉ ´ÉÉ Eò¨ÉÇhÉÉ +Éi¨ÉYÉÉxÉºªÉ  ºÉ¨ÉÖcÉªÉÉä xÉ EäòxÉÊSÉnÂù 

nù¶ÉÇÊªÉiÉÖÆ ¶ÉCªÉ&**  

 

ªÉºªÉ i´ÉYÉÉxÉÉpùÉMÉÉÊnù-nùÉä¹ÉiÉÉä ´ÉÉ Eò¨ÉÇÊhÉ |É´ÉÞkÉºªÉ ªÉYÉäxÉ nùÉxÉäxÉ iÉ{ÉºÉÉ ´ÉÉ Ê´É¶ÉÖrù-ºÉk´ÉºªÉ YÉÉxÉ¨ÉÖi{ÉzÉÆ 

{É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´É-Ê´É¹ÉªÉ¨ÉÂ BEò¨Éä´ÉänÆù ºÉ´ÉÈ ¥ÉÀÉEòiÉÞÇ SÉ <ÊiÉ, iÉºªÉ Eò¨ÉÇÊhÉ Eò¨ÉÇ|ÉªÉÉäVÉxÉä SÉ ÊxÉ´ÉÞkÉä%Ê{É 

™ôÉäEò-ºÉRÂóOÉ½þÉlÉÈ ªÉ‹É{ÉÚ´ÉÈ ªÉlÉÉ |É´ÉÞkÉ& iÉlÉè´É Eò¨ÉÇÊhÉ |É´ÉÞkÉºªÉ ªÉi|É´ÉÞÊkÉ-°ü{ÉÆoù¶ªÉiÉä xÉ iÉiEò¨ÉÇ, ªÉäxÉ 

¤ÉÖräù& ºÉ¨ÉÖcÉªÉ& ºªÉÉiÉÂ* ªÉlÉÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉä ´ÉÉºÉÖnäù´ÉºªÉ IÉÉjÉ-Eò¨ÉÇ-SÉäÊŸõiÉÆ xÉ YÉÉxÉäxÉ  ºÉ¨ÉÖcÉÒªÉiÉä {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÇ-

ÊºÉrùªÉä iÉuùiÉÂ iÉi¡ò™ôÉÊ¦ÉºÉÎxvÉ-+½þRóÂEòÉ®úÉ¦ÉÉ´ÉºªÉ iÉÖ±ªÉi´ÉÉnÂù Ê´ÉnÖù¹É&*  

iÉk´ÉÊ´ÉkÉÖ xÉÉ½Æþ Eò®úÉäÊ¨É <ÊiÉ ¨ÉxªÉiÉä, xÉ SÉ iÉi¡ò™ô¨ÉÊ¦ÉºÉxvÉkÉä*  

ªÉlÉÉ SÉ º´ÉMÉÉÇÊnù-EòÉ¨ÉÉÌlÉxÉ& +ÊMÉí½þÉäjÉÉÊnù-Eò¨ÉÇ-ºÉÉvÉxÉÉxÉÖ¢öÉxÉÉªÉ +ÉÊ½þiÉÉMÉíä& EòÉ¨ªÉä B´ÉÉÊMÉí½þÉäjÉÉnùÉè 
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|É´ÉÞkÉºªÉ ºÉÉÊ¨ÉEÞòiÉä Ê´ÉxÉŸäõ%Ê{É EòÉ¨Éä iÉnäù´ÉÉÊMÉí½þÉäjÉÉtxÉÖÊ¢öiÉä%Ê{É xÉ iÉiÉÂ EòÉ¨ªÉ¨ÉÊMÉí½þÉäjÉÉÊnù ¦É´ÉÊiÉ*  

iÉlÉÉ SÉ nù¶ÉÇªÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ‚EÖò´ÉÇzÉÊ{É‛ (MÉÒ 5.7), ‚xÉ Eò®úÉäÊiÉ xÉ Ê™ô{ªÉiÉä‛ (MÉÒ 13.31) <ÊiÉ iÉjÉ 

iÉjÉ** 

 

ªÉcÉ ‚{ÉÚ´Éê& {ÉÚ´ÉÇiÉ®Æú EÞòiÉ¨ÉÂ‛ (MÉÒ 4.15) ‚Eò¨ÉÇhÉè´É Ê½þ ºÉÆÊºÉÊrù¨ÉÉÎºlÉiÉÉ VÉxÉEòÉnùªÉ&‛ (MÉÒ 3.20) 

<ÊiÉ, iÉkÉÖ |ÉÊ´É¦ÉVªÉ Ê´ÉYÉäªÉ¨ÉÂ* iÉiEòlÉ¨ÉÂ? ªÉÊnù iÉÉ´ÉiÉÂ {ÉÚ´Éæ VÉxÉEòÉnùªÉ& iÉk´ÉÊ´ÉnùÉä%Ê{É |É´ÉÞkÉEò¨ÉÉÇhÉ& 

ºªÉÖ&, iÉä  ™ôÉäEòºÉRÂóOÉ½þÉlÉÈ ‚MÉÖhÉÉ MÉÖhÉä¹ÉÖ ´ÉkÉÇxiÉä‛ (MÉÒ 3.28) <ÊiÉ YÉÉxÉäxÉè´É ºÉÆÊºÉÊrù¨ÉÉÎºlÉiÉÉ&* 

Eò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉä |ÉÉ{iÉä%Ê{É Eò¨ÉÇhÉÉ ºÉ½èþ´É ºÉÆÊºÉÊrù¨ÉÉÎºlÉiÉÉ&, xÉ Eò¨ÉÇºÉÆxªÉÉºÉÆ EÞòiÉ´ÉxiÉ <iªÉä¹ÉÉä%lÉÇ&*  

+lÉ xÉ iÉä iÉk´ÉÊ´Énù& <Ç·É®ú-ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉäxÉ Eò¨ÉÇhÉÉ ºÉÉvÉxÉ¦ÉÚiÉäxÉ ºÉÆÊºÉËrù ºÉk´É¶ÉÖËrù YÉÉxÉÉäi{ÉÊkÉ-™ôIÉhÉÉÆ ´ÉÉ 

ºÉÆÊºÉÊrù¨ÉÉÎºlÉiÉÉ VÉxÉEòÉnùªÉ <ÊiÉ ´ªÉÉJªÉäªÉ¨ÉÂ*  
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BiÉ¨Éä´ÉÉlÉÈ ´ÉIªÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ‚ºÉk´É-¶ÉÖrùªÉä Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇÎxiÉ‛ (MÉÒ 5.11) <ÊiÉ*  

‚º´ÉEò¨ÉÇhÉÉ iÉ¨É¦ªÉSªÉÇ ÊºÉËrù Ê´ÉxnùÊiÉ ¨ÉÉxÉ´É&‛ (MÉÒ 18.46) <iªÉÖCi´ÉÉ ÊºÉËrù |ÉÉ{iÉºªÉ SÉ 

{ÉÖxÉYÉÉÇxÉÊxÉ¢öÉÆ ´ÉIªÉÊiÉ ‚ÊºÉËrù |ÉÉ{iÉÉä ªÉlÉÉ ¥ÉÀ‛ (MÉÒ 18.50) <iªÉÉÊnùxÉÉ**  

 

iÉº¨ÉÉnÂù MÉÒiÉÉºÉÖ Eäò´É™ôÉnäù´É iÉk´ÉYÉÉxÉÉx¨ÉÉäIÉ|ÉÉÊ{iÉxÉÇ Eò¨ÉÇºÉ¨ÉÖÊcÉiÉÉÊnùÊiÉ ÊxÉÊ¶SÉiÉÉä%lÉÇ&*  

ªÉlÉÉ SÉÉªÉ¨ÉlÉÇ& iÉlÉÉ |ÉEò®úhÉ¶ÉÉä Ê´É¦ÉVªÉ iÉjÉ iÉjÉ nù¶ÉÇÊªÉ¹ªÉÉ¨É&** 
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iÉjÉè´ÉÆ vÉ¨ÉÇ-ºÉ¨¨ÉÚfø-SÉäiÉºÉÉä ¨É½þÊiÉ ¶ÉÉäEòºÉÉMÉ®äú ÊxÉ¨ÉMÉíºªÉ +VÉÖÇxÉºªÉ +xªÉjÉÉi¨ÉYÉÉxÉÉnùÖrù®úhÉ¨É{É¶ªÉxÉÂ 

¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ´ÉÉºÉÖnäù´É& iÉiÉ& +VÉÖÇxÉ¨ÉÖÊqùùvÉùÉ®úÊªÉ¹ÉÖ& +Éi¨ÉYÉÉxÉÉªÉ +´ÉiÉÉ®úªÉzÉÉ½þ -  

¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ* 

+¶ÉÉäSªÉÉxÉÂ +x´É¶ÉÉäSÉºi´ÉÆ |ÉYÉÉ´ÉÉnùÉÆ¶SÉ ¦ÉÉ¹ÉºÉä* 

MÉiÉÉºÉÚxÉMÉiÉÉºÉÚÆ¶SÉ xÉÉxÉÖ¶ÉÉäSÉÎxiÉ {ÉÎhb÷iÉÉ&** 11  

+¶ÉÉäSªÉÉxÉÂ +x´É¶ÉÉäSÉ& i´ÉÆ |ÉYÉÉ´ÉÉnùÉxÉÂ SÉ ¦ÉÉ¹ÉºÉä MÉiÉÉºÉÚxÉÂ +MÉiÉÉºÉÚxÉÂ SÉ xÉ +xÉÖ¶ÉÉäSÉÎxiÉ {ÉÎhb÷iÉÉ&** 11 

 

Çré Bhagavän said: 

You grieve for those who should not be grieved for. Yet you speak words of wisdom. The 

wise do not grieve for those who are living or for those who are no longer living. 

 

+¶ÉÉäSªÉÉÊxÉiªÉÉÊnù* xÉ ¶ÉÉäSªÉÉ +¶ÉÉäSªÉÉ ¦ÉÒ¹¨ÉpùÉähÉÉnùªÉ& ºÉuÞùkÉi´ÉÉiÉÂ, {É®ú¨ÉÉlÉÇ°ü{ÉähÉ SÉ ÊxÉiªÉi´ÉÉiÉÂ, iÉÉxÉÂ 

+¶ÉÉäSªÉÉxÉÂ +x´É¶ÉÉäSÉ& +xÉÖ¶ÉÉäÊSÉiÉ´ÉÉxÉÊºÉ iÉä Ê©ÉªÉxiÉä ¨ÉÊzÉÊ¨ÉkÉ¨ÉÂ,  +½Æþ iÉèÌ´ÉxÉÉ¦ÉÚiÉ& ËEò EòÊ®ú¹ªÉÉÊ¨É 
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®úÉVªÉ-ºÉÖJÉÉÊnùxÉÉ <ÊiÉ*  

i´ÉÆ |ÉYÉÉ´ÉÉnùÉxÉÂ |ÉYÉÉ´ÉiÉÉÆ ¤ÉÖÊrù¨ÉiÉÉÆ ´ÉÉnùÉÆ¶SÉ ´ÉSÉxÉÉÊxÉ SÉ ¦ÉÉ¹ÉºÉä*  

iÉnäùiÉx¨ÉÉèfø¬Æ {ÉÉÎhb÷iªÉÆ SÉ Ê´É¯ûrù¨ÉÉi¨ÉÊxÉ nù¶ÉÇªÉºªÉÖx¨ÉkÉ <´É <iªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&*  

ªÉº¨ÉÉnÂù MÉiÉÉºÉÚxÉÂ MÉiÉ-|ÉÉhÉÉxÉÂ ¨ÉÞiÉÉxÉÂ +MÉiÉÉºÉÚxÉÂ +MÉiÉ-|ÉÉhÉÉxÉÂ VÉÒ´ÉiÉ& SÉ xÉÉxÉÖ¶ÉÉäSÉÎxiÉ {ÉÎhb÷iÉÉ& 

+Éi¨ÉYÉÉ&*  

{Éhb÷É%%i¨ÉÊ´É¹ÉªÉÉ ¤ÉÖÊrùªÉæ¹ÉÉÆ iÉä Ê½þ {ÉÎhb÷iÉÉ& {ÉÉÎhb÷iªÉÆ ÊxÉÌ´Ét (¤ÉÞ. 3.5.1) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&*  

{É®ú¨ÉÉlÉÇiÉºiÉÖ ÊxÉiªÉÉxÉ¶ÉÉäSªÉÉxÉxÉÖ¶ÉÉäSÉºªÉiÉÉä ¨ÉÚføÉä%ºÉÒiªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&** 11 ** 
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EÖòiÉºiÉä +¶ÉÉäSªÉÉ& ªÉiÉ& ÊxÉiªÉÉ&* EòlÉ¨ÉÂ - 

xÉi´Éä´ÉÉ½Æþ VÉÉiÉÖ xÉÉºÉÆ xÉ i´ÉÆ xÉä̈ Éä VÉxÉÉÊvÉ{ÉÉ&* 

xÉ SÉè´É xÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÉ¨É& ºÉ´Éæ ´ÉªÉ¨ÉiÉ& {É®ú¨ÉÂ** 12  

+½¨ÉÂþ VÉÉiÉÖ xÉ iÉÖ +ÉºÉ¨ÉÂ (<ÊiÉ) xÉ B´É * i´ÉÆ (xÉ +ÉºÉÒ& <ÊiÉ) xÉ * <¨Éä VÉxÉÉÊvÉ{ÉÉ& (xÉ +ÉºÉxÉÂ <ÊiÉ) xÉ * 

+iÉ& {É®ú¨ÉÂ ºÉ´Éæ ´ÉªÉ¨ÉÂ xÉ SÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÉ¨É& (<ÊiÉ) xÉ B´É ** 12 

There was never a time that I did not exist, nor you nor these kings. Nor will any of us cease 

to exist in the future. 

 

xÉÎi´ÉÊiÉ* xÉ i´Éä´É VÉÉiÉÖ EònùÉÊSÉnÂù +½Æþ xÉÉ%%ºÉ¨ÉÂ ÊEòxi´ÉÉºÉ¨Éä´É* +iÉÒiÉä¹ÉÖ näù½þÉäi{ÉÊkÉ-Ê´ÉxÉÉ¶Éä¹ÉÖ PÉ]õÉÊnù¹ÉÖ 

Ê´ÉªÉÊnù´É ÊxÉiªÉ B´ÉÉ½þ¨ÉÉºÉ¨ÉÂ <iªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&* iÉlÉÉ xÉ i´ÉÆ xÉÉ%%ºÉÒ& ÊEòxi´ÉÉºÉÒ®úä´É* iÉlÉÉ xÉä̈ Éä VÉxÉÉÊvÉ{ÉÉ& 

xÉÉ%%ºÉxÉÂ ÊEòxi´ÉÉºÉzÉä´É* iÉlÉÉ xÉ SÉè´É xÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÉ¨É& ÊEòxiÉÖ ¦ÉÊ´É¹ªÉÉ¨É B´É ºÉ´Éæ ´ÉªÉ¨ÉÂ +iÉ& 

+º¨ÉÉqäùù½þÊ´ÉxÉÉ¶ÉÉiÉÂ {É®ú¨ÉÂ =kÉ®úEòÉ™äô%Ê{É* ÊjÉ¹´ÉÊ{É EòÉ™äô¹ÉÖ ÊxÉiªÉÉ +Éi¨É-º´É°ü{ÉähÉäiªÉlÉÇ&*  

näù½þ-¦ÉänùÉxÉÖ´ÉÞkªÉÉ  ¤É½Öþ´ÉSÉxÉÆ xÉÉi¨É¦Éänù-+Ê¦É|ÉÉªÉähÉ** 12 ** 
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iÉjÉ EòlÉÊ¨É´É ÊxÉiªÉ& +Éi¨ÉÉ <ÊiÉ oùŸõÉxiÉ¨ÉÉ½þ - 

näùÊ½þxÉÉä%Îº¨ÉxÉÂ ªÉlÉÉ näù½äþ EòÉè̈ ÉÉ®Æú ªÉÉè´ÉxÉÆ VÉ®úÉ* 

iÉlÉÉ näù½þÉxiÉ®ú|ÉÉÊ{iÉ& vÉÒ®úºiÉjÉ xÉ ¨ÉÖÁÊiÉ** 13** 

ªÉlÉÉ +Îº¨ÉxÉÂ näù½äþ näùÊ½þxÉ& EòÉè¨ÉÉ®Æú ªÉÉè´ÉxÉÆ VÉ®úÉ (SÉ) iÉlÉÉ näù½þÉxiÉ®ú|ÉÉÊ”É& * iÉjÉ vÉÒ®ú& xÉ ¨ÉÖÁÊiÉ** 13 

Just as, how, for an indweller of this body, the jéva, there is childhood, youth, and old age, 

so too, is the gaining of another body. With reference to that, a wise person does not come 

to grief. 

näùÊ½þxÉ <ÊiÉ* näù½þÉä%ºªÉÉºiÉÒÊiÉ näù½þÒ iÉºªÉ näùÊ½þxÉ& näù½þ´ÉiÉ +Éi¨ÉxÉ& +Îº¨ÉxÉÂ ´ÉkÉÇ¨ÉÉxÉä näù½äþ ªÉlÉÉ ªÉäxÉ 

|ÉEòÉ®äúhÉ EòÉè¨ÉÉ®Æú EÖò¨ÉÉ®ú¦ÉÉ´ÉÉä ¤ÉÉ±ªÉÉ´ÉºlÉÉ ªÉÉè´ÉxÉÆ ªÉÚxÉÉä ¦ÉÉ´ÉÉä ¨ÉvªÉ¨ÉÉ´ÉºlÉÉ VÉ®úÉ 

´ÉªÉÉä½þÉÊxÉVÉÔhÉÉÇ´ÉºlÉäiªÉäiÉÉÎºiÉ»ÉÉä´ÉºlÉÉ +xªÉÉäxªÉ-Ê´É™ôIÉhÉÉ&* iÉÉºÉÉÆ |ÉlÉ¨ÉÉ´ÉºlÉÉ-xÉÉ¶Éä xÉ xÉÉ¶ÉÉä 

ÊuùiÉÒªÉÉ´ÉºlÉÉä{ÉVÉxÉxÉä xÉÉä{ÉVÉxÉxÉ¨ÉÉi¨ÉxÉ&* ËEò iÉÌ½þ +Ê´ÉÊGòªÉºªÉè´É ÊuùiÉÒªÉiÉÞiÉÒªÉÉ´ÉºlÉÉ-|ÉÉÊ{iÉ®úÉi¨ÉxÉÉä 

oùŸõÉ* iÉlÉÉ iÉuùnäù´É näù½þÉnùxªÉÉä nùä½þÉä näù½þÉxiÉ®Æú iÉºªÉ |ÉÉÊ{iÉ& näù½þÉxiÉ®ú|ÉÉÊ{iÉ& +Ê´ÉÊGòªÉºªÉè´É +Éi¨ÉxÉ 

<iªÉlÉÇ&* vÉÒ®ú& vÉÒ¨ÉÉxÉÂ iÉjÉ B´ÉÆ ºÉÊiÉ xÉ ¨ÉÖÁÊiÉ xÉ ¨ÉÉä½þ¨ÉÉ{ÉtiÉä** 13 **  
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ªÉtÊ{É +Éi¨ÉÊ´ÉxÉÉ¶ÉÊxÉÊ¨ÉkÉ& ¨ÉÉä½þ& xÉ ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ ÊxÉiªÉ& +Éi¨ÉÉ <ÊiÉ Ê´ÉVÉÉxÉiÉ& iÉlÉÉÊ{É 

¶ÉÒiÉÉä¹hÉºÉÖJÉnÖù&JÉ-|ÉÉÊ{iÉÊxÉÊ¨ÉkÉ& ¨ÉÉä½þ& ™ôÉèÊEòEò& o¶ªÉiÉä ºÉÖJÉÊ´ÉªÉÉäMÉÊxÉÊ¨ÉkÉ& nÖù&JÉºÉÆªÉÉäMÉÊxÉÊ¨ÉkÉ& SÉ 

¶ÉÉäEò& <iªÉäiÉnùVÉÖÇÖxÉºªÉ ´ÉSÉxÉ¨ÉÉ¶ÉRóÂCªÉ +É½þ -  

¨ÉÉjÉÉº{É¶ÉÉÇºiÉÖ EòÉèxiÉäªÉ ¶ÉÒiÉÉä¹hÉºÉÖJÉnÖù&JÉnùÉ&* 

+ÉMÉ¨ÉÉ{ÉÉÊªÉxÉÉä%ÊxÉiªÉÉ& iÉÉÆÎºiÉÊiÉIÉº´É ¦ÉÉ®úiÉ**  

EòÉèxiÉäªÉ ¶ÉÒiÉÉä¹hÉºÉÖJÉnÖù&JÉnùÉ& ¨ÉÉjÉÉº{É¶ÉÉÇ& iÉÖ +ÉMÉ¨ÉÉ{ÉÉÊªÉxÉ&* +ÊxÉiªÉÉ&* ¦ÉÉ®úiÉ iÉÉxÉÂ ÊiÉÊiÉIÉº´É** 14 

 

Oh! Son of Kunté, the contacts of the sense organs with the sensory world which give rise to 

cold and heat, pleasure and pain, which have the nature of coming and going are not 

constant. Endure them. Oh! Descendant of Bharata. 

 

¨ÉÉjÉÉº{É¶ÉÉÇ <ÊiÉ* ¨ÉÉjÉÉ +ÉÊ¦É¨ÉÔªÉxiÉä ¶É¤nùÉnùªÉ <ÊiÉ ¸ÉÉäjÉÉnùÒxÉÒÎxpùªÉÉÊhÉ,  ¨ÉÉjÉÉhÉÉÆ º{É¶ÉÉÇ& ¶É¤nùÉÊnùÊ¦É& 

ºÉÆªÉÉäMÉÉ& iÉä ¶ÉÒiÉÉä¹hÉºÉÖJÉnÖù&JÉnùÉ& ¶ÉÒiÉ¨ÉÂ =¹hÉÆ ºÉÖJÉÆ nÖù&JÉÆ SÉ |ÉªÉSUôxiÉÒÊiÉ*  

+lÉ´ÉÉ º{ÉÞ¶ªÉxiÉä <ÊiÉ º{É¶ÉÉÇ Ê´É¹ÉªÉÉ& ¶É¤nùÉnùªÉ&*  
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¨ÉÉjÉÉ¶SÉ º{É¶ÉÉÇ¶SÉ ¶ÉÒiÉÉä¹hÉ-ºÉÖJÉnÖù&JÉnùÉ& ¶ÉÒiÉÆ EònùÉÊSÉiÉÂ ºÉÖJÉÆ, EònùÉÊSÉnùÂ nÖù&JÉÆ, 

iÉlÉÉä¹hÉ¨É{ªÉÊxÉªÉiÉ°ü{É¨ÉÂ*  

ºÉÖJÉ-nÖù&JÉä {ÉÖxÉÌxÉªÉiÉ-°ü{Éä ªÉiÉÉä xÉ ´ªÉÊ¦ÉSÉ®iÉÉä%iÉ& iÉÉ¦ªÉÉÆ {ÉÞlÉEÂò ¶ÉÒiÉÉä¹hÉªÉÉäOÉÇ½þhÉ¨ÉÂ*  

ªÉº¨ÉÉiÉÂ iÉä ¨ÉÉjÉÉ-º{É¶ÉÉÇnùªÉ& +ÉMÉ¨ÉÉ{ÉÉÊªÉxÉ& +ÉMÉ¨ÉÉ{ÉÉªÉ-¶ÉÒ™ôÉ& iÉº¨ÉÉnÂù +ÊxÉiªÉÉ&* +iÉ& iÉÉxÉÂ 

¶ÉÒiÉÉä¹hÉÉnùÒxÉÂ ÊiÉÊiÉIÉº´É |ÉºÉ½þº´É*  

iÉä¹ÉÖ ½þ¹ÉÈ Ê´É¹ÉÉnÆù SÉ ¨ÉÉ EòÉ¹ÉÔ& <iªÉlÉÇ&** 14 **  
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¶ÉÒiÉÉä¹hÉÉnùÒxÉÂ ºÉ½þiÉ& ËEò ºªÉÉnÂù <ÊiÉ ¸ÉÞhÉÖ -  

ªÉÆ Ê½þ xÉ ´ªÉlÉªÉxiªÉäiÉä {ÉÖ¯û¹ÉÆ {ÉȪ û¹É¹ÉÇ¦É* 

ºÉ¨ÉnÖù&JÉºÉÖJÉÆ vÉÒ®Æú ºÉÉä%¨ÉÞiÉi´ÉÉªÉ Eò±{ÉiÉä** 15  

{ÉÖ¯û¹É¹ÉÇ¦É Ê½þ ªÉÆ ºÉ¨ÉnÖù&JÉºÉÖJÉÆ vÉÒ®Æú {ÉÖ¯û¹ÉÆ BiÉä xÉ ´ªÉlÉªÉÎxiÉ ºÉ& +¨ÉÞiÉi´ÉÉªÉ Eò±{ÉiÉä** 15 

Oh! Arjuna, the prominent among men, the person whom these (sukha and duùkha) do not 

affect, who is the same in pleasure and pain, and who is discriminative, is fit for gaining 

liberation. 

 

ªÉÆ ½þÒÊiÉ* ªÉÆ Ê½þ {ÉÖ¯ûú¹ÉÆ ºÉ¨ÉnÖù&JÉºÉÖJÉÆ ºÉ¨Éä nÖù&JÉ-ºÉÖJÉä ªÉºªÉ iÉÆ ºÉ¨É-nÖù&JÉ-ºÉÖJÉÆ ºÉÖJÉ-nÖù&JÉ-|ÉÉ{iÉÉè ½þ¹ÉÇ-

Ê´É¹ÉÉnù-®úÊ½þiÉÆ vÉÒ®Æú vÉÒ¨ÉxiÉÆ xÉ ´ªÉlÉªÉÎxiÉ xÉ SÉÉ™ôªÉÎxiÉ ÊxÉiªÉÉi¨É-nù¶ÉÇxÉÉnÂù BiÉä ªÉlÉÉäHòÉ& ¶ÉÒiÉÉä¹hÉÉnùªÉ& 

ºÉ& ÊxÉiªÉÉi¨É-nù¶ÉÇxÉ-ÊxÉ¢öÉä uùxuù-ºÉÊ½þ¹hÉÖ& +¨ÉÞiÉi´ÉÉªÉ +¨ÉÞiÉ¦ÉÉ´ÉÉªÉ ¨ÉÉäIÉÉªÉ Eò±{ÉiÉä ºÉ¨ÉlÉÉæ ¦É´ÉÊiÉ** 

15 ** 
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<iÉ¶SÉ ¶ÉÉäEò¨ÉÉä½þÉ´ÉEÞòi´ÉÉ ¶ÉÒiÉÉä¹hÉÉÊnùºÉ½þxÉÆ ªÉÖHÆò ªÉº¨ÉÉiÉÂ - 

xÉÉºÉiÉÉä Ê´ÉtiÉä ¦ÉÉ´É& xÉÉ¦ÉÉ´ÉÉä Ê´ÉtiÉä ºÉiÉ& * 

=¦ÉªÉÉä®úÊ{É oùŸõÉä%xiÉ& i´ÉxÉªÉÉäºiÉi´ÉnùÌ¶ÉÊ¦É&** 16  

+ºÉiÉ&  ¦ÉÉ´É& xÉ Ê´ÉtiÉä * ºÉiÉ& +¦ÉÉ´É& xÉ Ê´ÉtiÉä* iÉi´ÉnùÌ¶ÉÊ¦É& iÉÖ +xÉªÉÉä& =¦ÉªÉÉä& +úÊ{É +xiÉ& oùŸõ& * 16 

For the unreal (mithyä), there is never any being. For the real, there is never any non-being. 

The ultimate truth of both of these is seen by the knowers of the truth. 

 

xÉÉºÉiÉ <ÊiÉ* xÉÉºÉiÉ& +Ê´Ét¨ÉÉxÉºªÉ ¶ÉÒiÉÉä¹hÉÉnäù& ºÉEòÉ®úhÉºªÉ xÉ Ê´ÉtiÉä xÉÉÎºiÉ ¦ÉÉ´ÉÉä ¦É´ÉxÉ¨ÉÎºiÉiÉÉ*  

xÉ Ê½þ ¶ÉÒiÉÉä¹hÉÉÊnù ºÉEòÉ®úhÉÆ |É¨ÉÉhÉèÌxÉ°ü{ªÉ¨ÉÉhÉÆ ´ÉºiÉÖ ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ*  

Ê´ÉEòÉ®úÉä Ê½þ ºÉ&, Ê´ÉEòÉ®ú¶SÉ ´ªÉÊ¦ÉSÉ®úÊiÉ*  

ªÉlÉÉ vÉ]õÉÊnù-ºÉÆºlÉÉxÉÆ SÉIÉÖ¹ÉÉ ÊxÉ°ü{ªÉ¨ÉÉhÉÆ ¨ÉÞuùªÉÊiÉ®äúEäòhÉÉxÉÖ{É™ô¤vÉä®úºÉiÉÂ, iÉlÉÉ ºÉ´ÉÉæ Ê´ÉEòÉ®ú& EòÉ®úhÉ-

´ªÉÊiÉ®äúEäòhÉÉxÉÖ{É™ô¤vÉä®úºÉxÉÂ*  
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VÉx¨É-|Év´ÉÆºÉÉ¦ªÉÉÆ |ÉÉMÉÚv´ÉÈ SÉÉxÉÖ{É™ô¤vÉä& (EòÉªÉÇºªÉ PÉ]õÉnäù&), ¨ÉÞnùÉÊnù-EòÉ®úhÉºªÉ iÉiEòÉ®úhÉºªÉ SÉ iÉiEòÉ®úhÉ-

´ªÉÊiÉ®äúEäòhÉ +xÉÖ{É™ô¤vÉä& +úºÉi´É¨ÉÂ** 

 

iÉnùºÉk´Éä SÉ ºÉ´ÉÇÉ¦ÉÉ´É-|ÉºÉƒó <ÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* ºÉ´ÉÇjÉ ¤ÉÖÊrù-uùªÉÉä{É™ô¤vÉä& ºÉnÂ¤ÉÖÊùr®úºÉnÂ¤ÉÖùÊrùÊ®úÊiÉ*  

ªÉÊuù¹ÉªÉÉ ¤ÉÖÊrùxÉÇ ´ªÉÊ¦ÉSÉ®úÊiÉ iÉiºÉiÉÂ, ªÉÊuù¹ÉªÉÉ ¤ÉÖÊrù´ªÉÇÊ¦ÉSÉ®úÊiÉ iÉnùºÉnùÂ <ÊiÉ ºÉnùºÉÊuù¦ÉÉMÉä ¤ÉÖÊrù-iÉxjÉä 

ÎºlÉiÉä ºÉ´ÉÇjÉ uäù ¤ÉÖrùÒ ºÉ´Éê¯û{É™ô¦ªÉäiÉä ºÉ¨ÉÉxÉÉÊvÉEò®úhÉä, xÉ xÉÒ™ôÉäi{É™ô´ÉiÉÂ, ºÉxPÉ]õ& ºÉx{É]õ& ºÉx½þºiÉÒÊiÉ* 

B´ÉÆ ºÉ´ÉÇjÉ* iÉªÉÉä¤ÉÖÇrù¬ÉäPÉÇ]õÉÊnù¤ÉÖÊr& ù´ªÉÊ¦ÉSÉ®úÊiÉ* iÉlÉÉ SÉ nùÌ¶ÉiÉ¨ÉÂ* xÉ iÉÖ ºÉnÂ¤ÉÖùÊrù&*  

iÉº¨ÉÉnÂù PÉ]õÉÊnù-¤ÉÖÊr-ùÊ´É¹ÉªÉÉä%ºÉxÉÂÂ ´ªÉÊ¦ÉSÉÉ®úÉiÉÂ, xÉ iÉÖ ºÉnÂ¤ÉÖùÊrù-Ê´É¹ÉªÉÉä%´ªÉÊ¦ÉSÉÉ®úÉiÉÂ**  
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PÉ]äõ Ê´ÉxÉŸäõ PÉ]õ¤ÉÖrùÉè ´ªÉÊ¦ÉSÉ®úxiªÉÉÆ ºÉnÂ¤ÉÖùÊrù®úÊ{É ´ªÉÊ¦ÉSÉ®iÉÒÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* {É]õÉnùÉ´ÉÊ{É ºÉnÂ¤ÉÖÊùr-nù¶ÉÇxÉÉiÉÂ* Ê´É¶Éä¹ÉhÉ-Ê´É¹ÉªÉè´É ºÉÉ ºÉnÂ¤ÉÖÊùr&* (+iÉÉä%Ê{É xÉ Ê´ÉxÉ¶ªÉÊiÉ*)  

ºÉnÂ¤ÉÖÊùr´ÉnÂù PÉ]õ¤ÉÖÊrù®úÊ{É PÉ]õÉxiÉ®äú où¶ªÉiÉ <ÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* {É]õÉnùÉ´Énù¶ÉÇxÉÉiÉÂ*  

ºÉnÂ¤ÉÖÊùr®úÊ{É xÉŸäõ PÉ]äõ xÉ où¶ªÉiÉ <ÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* Ê´É¶Éä¹ªÉÉ¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ* ºÉnÂ¤ÉÖÊùrÌ´É¶Éä¹ÉhÉ-Ê´É¹ÉªÉÉ ºÉiÉÒ Ê´É¶Éä¹ªÉ-+¦ÉÉ´Éä Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉxÉÖ{É{ÉkÉÉè ËEòÊ´É¹ÉªÉÉ ºªÉÉiÉÂ, 

xÉ iÉÖ {ÉÖxÉ& ºÉnÂ¤ÉÖräùÌ´É¹ÉªÉÉ¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ*  

BEòÉÊvÉEò®úhÉi´ÉÆ PÉ]õÉÊnùÊ´É¶Éä¹ªÉÉ¦ÉÉ´Éä xÉ ªÉÖHòÊ¨ÉÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* <ùnù¨ÉÖnùEòÊ¨ÉÊiÉ ¨É®úÒSªÉÉnùÉè +xªÉiÉ®úÉ¦ÉÉ´Éä%Ê{É ºÉÉ¨ÉÉxÉÉÊvÉEò®úhªÉnù¶ÉÇxÉÉiÉÂ**  
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iÉº¨ÉÉnÂù näù½þÉnäùuÇùxuùùºªÉ SÉ ºÉEòÉ®úhÉºªÉÉºÉiÉÉä xÉ Ê´ÉtiÉä ¦ÉÉ´É <ÊiÉ*  

iÉlÉÉ ºÉiÉ& SÉÉi¨ÉxÉ& +¦ÉÉ´É& +Ê´Ét¨ÉÉxÉiÉÉ xÉ Ê´ÉtiÉä, ºÉ´ÉÇjÉÉ´ªÉÊ¦ÉSÉÉ®úÉÊnùiªÉ´ÉÉäSÉÉ¨É*  

B´É¨ÉÉi¨ÉÉxÉÉi¨ÉxÉÉä& ºÉnùºÉiÉÉä& =¦ÉªÉÉä®úÊ{É oùŸõ& ={É™ô¤vÉ& +xiÉ& ÊxÉhÉÇªÉ& ºÉiÉÂ ºÉnäù´É, +ºÉnùÂ +ùºÉnäù´É, <ÊiÉ 

i´ÉxÉªÉÉä& ªÉlÉÉäHòªÉÉä& iÉk´ÉnùÌ¶ÉÊ¦É&*  

iÉÊnùÊiÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É, ºÉ´ÉÈ SÉ ¥ÉÀ, iÉºªÉ xÉÉ¨É iÉiÉÂ <ÊiÉ*  

iÉ‘ùÉ´ÉºiÉk´ÉÆ ¥ÉÀhÉÉä ªÉÉlÉÉi¨ªÉ¨ÉÂ*  

iÉnùÂ pùŸÖÆõ ¶ÉÒ™Æô ªÉä¹ÉÉÆ iÉä iÉk´É-nùÌ¶ÉxÉ&* iÉè& iÉk´É-nùÌ¶ÉÊ¦É&*  

i´É¨ÉÊ{É iÉk´É-nùÌ¶ÉxÉÉÆ oùÊŸõ¨ÉÉÊ¸ÉiªÉ ¶ÉÉäEÆò ¨ÉÉä½Æþ SÉ Ê½þi´ÉÉ ¶ÉÒiÉÉä¹hÉÉnùÒÊxÉ ÊxÉªÉiÉÉÊxÉªÉiÉ-°ü{ÉÉÊhÉ uùxuùÉÊxÉ 

Ê´ÉEòÉ®úÉä%ªÉ¨ÉÂ +ºÉzÉä´É ¨É®úÒÊSÉ-VÉ™ô´ÉÎx¨ÉlªÉÉ%´É¦ÉÉºÉiÉä <ÊiÉ ¨ÉxÉÊºÉ ÊxÉÊ¶SÉiªÉ ÊiÉÊiÉIÉº´ÉäiªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&** 

16 ** 
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ËEò {ÉÖxÉºiÉiÉÂ ªÉiÉÂ ºÉnäù´É ºÉ´ÉÇnùÉ B´É +ºiÉÒiªÉÖSªÉiÉä -  

+Ê´ÉxÉÉÊ¶É iÉÖ iÉÊuùÊrù ªÉäxÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù iÉiÉ¨ÉÂ* 

Ê´ÉxÉÉ¶É¨É´ªÉªÉºªÉÉºªÉ xÉ EòÊ¶SÉiÉÂ EòkÉÖÇ¨É½ÇþÊiÉ** 17 

+xÉÉÊ¶ÉxÉ& +|É¨ÉäªÉºªÉ ÊxÉiªÉºªÉ ¶É®úÒÊ®úhÉ& <¨Éä näù½þÉ& +xiÉ´ÉxiÉ& (<ÊiÉ Ê´É´ÉäÊEòÊ¦É&) =HòÉ&* ¦ÉÉ®úiÉ iÉº¨ÉÉnÂù 

ªÉÖvªÉº´É* 18 

 

Know that, by which this entire world is pervaded, to be indeed indestructible. No one can 

bring about the destruction of the one that does not change. 

 

+Ê´ÉxÉÉ¶ÉÒÊiÉ* +Ê´ÉxÉÉÊ¶É xÉ Ê´ÉxÉŸÖÆõ ¶ÉÒ™ô¨ÉºªÉäÊiÉ*  

iÉÖ¶É¤nùÉä%ºÉiÉÉä Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉlÉÇ&*  

iÉÊuùÊrù Ê´ÉVÉÉxÉÒÊ½þ* ÊEò¨ÉÂ ªÉäxÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉnÆù VÉMÉiÉÂ iÉiÉÆ ´ªÉÉ{iÉÆ ºÉnùÉJªÉäxÉ ¥ÉÀhÉÉ ºÉÉEòÉ¶É¨ÉÂ*  

+ÉEòÉ¶ÉäxÉä´É PÉ]õÉnùªÉ&*  
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Ê´ÉxÉÉ¶É¨ÉÂ +nù¶ÉÇxÉ¨É¦ÉÉ´É¨ÉÂ +´ªÉªÉºªÉ xÉ ´ªÉäÊiÉ ={ÉSÉªÉÉ{ÉSÉªÉÉè xÉ ªÉÉÊiÉ <iªÉ´ªÉªÉÆ iÉºªÉ +´ªÉªÉºªÉ*  

xÉèiÉiÉÂ ºÉnùÉJªÉÆ ¥ÉÀ º´ÉäxÉ °ü{ÉähÉ ´ªÉäÊiÉ ´ªÉÊ¦ÉSÉ®úÊiÉ ÊxÉ®ú´ÉªÉ´Éi´ÉÉnùÂ näù½þÉÊnù´ÉiÉÂ* 

xÉÉ{ªÉÉi¨ÉÒªÉäxÉÉi¨ÉÒªÉÉ¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ, ªÉlÉÉ näù´ÉnùkÉÉä vÉxÉ½þÉxªÉÉ ´ªÉäÊiÉ, xÉ i´Éä´ÉÆ ¥ÉÀ ´ªÉäÊiÉ*  

+iÉÉä%´ªÉªÉºªÉ +ºªÉ ¥ÉÀhÉÉä Ê´ÉxÉÉ¶ÉÆ xÉ EòÊ¶SÉiÉÂ EòkÉÖÇ¨É½ÇþÊiÉ xÉ EòÊ¶SÉnùÉi¨ÉÉxÉÆ Ê´ÉxÉÉ¶ÉÊªÉiÉÖÆ 

¶ÉEîòÉäiÉÒ·É®úÉä%Ê{É*  

+Éi¨ÉÉ Ê½þ ¥ÉÀ, º´ÉÉi¨ÉÊxÉ SÉ ÊGòªÉÉ Ê´É®úÉävÉÉiÉÂ** 17 ** 
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ËEò {ÉÖxÉºiÉnùºÉnÂù ªÉiÉÂ º´ÉÉi¨ÉºÉkÉÉÆ ´ªÉÊ¦ÉSÉ®úÊiÉ <iªÉÖSªÉiÉä -  

+xiÉ´ÉxiÉ <¨Éä näù½þÉ& ÊxÉiªÉºªÉÉäHòÉ ¶É®úÒÊ®úhÉ&* 

+xÉÉÊ¶ÉxÉÉä%|É¨ÉäªÉºªÉ iÉº¨ÉÉtÖvªÉº´É ¦ÉÉ®úiÉ** 18 

+xÉÉÊ¶ÉxÉ& +|É¨ÉäªÉºªÉ ÊxÉiªÉºªÉ ¶É®úÒÊ®úhÉ& <¨Éä näù½þÉ& +xiÉ´ÉxiÉ& (<ÊiÉ Ê´É´ÉäÊEòÊ¦É&) =HòÉ&* ¦ÉÉ®úiÉ iÉº¨ÉÉnÂù 

ªÉÖvªÉº´É* 18 

These bodies of the embodied one (the self), which is not subject to change, which is 

indestructible, and which is not available as an object of knowledge, are said to be subject to 

end. Therefore, Oh! Descendant of Bharata, fight. 

 

+xiÉ´ÉxiÉ <ÊiÉ* +xiÉ´ÉxiÉ& +xiÉÉä Ê´ÉxÉÉ¶ÉÉä Ê´ÉtiÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉä%xiÉ´ÉxiÉ&*  

ªÉlÉÉ ¨ÉÞMÉiÉÞÎ¹hÉùEòÉnùÉè ºÉnÂ¤ÉÖùÊrù®úxÉÖ´ÉÞkÉÉ |É¨ÉÉhÉ-ÊxÉ°ü{ÉhÉÉxiÉä Ê´ÉÎSUôtiÉä ºÉÉ iÉºªÉÉ +xiÉºiÉlÉÉ <¨Éä näù½þÉ& 

º´É{Éî-¨ÉÉªÉÉnäù½þÉÊnù´ÉcÉÉxiÉ´ÉxiÉ& ÊxÉiªÉºªÉ ¶É®úÒÊ®úhÉ& ¶É®úÒ®ú´ÉiÉ&   +xÉÉÊ¶ÉxÉ& +|É¨ÉäªÉºªÉ +Éi¨ÉxÉÉä%xiÉ´ÉxiÉ 

<ÊiÉ =HòÉ& Ê´É´ÉäÊEòÊ¦ÉÊ®úiªÉlÉÇ&* 
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ÊxÉiªÉºªÉÉxÉÉÊ¶ÉxÉ <ÊiÉ xÉ {ÉÖxÉ¯ûHÆò, ÊxÉiªÉi´ÉºªÉ ÊuùÊ´ÉvÉi´ÉÉšôÉäEäò, xÉÉ¶ÉºªÉ SÉ*  

ªÉlÉÉ näù½þÉä ¦Éº¨ÉÒ¦ÉÚiÉÉä%nù¶ÉÇxÉÆ MÉiÉÉä xÉŸõ =SªÉiÉä, Ê´Ét¨ÉÉxÉÉä%{ªÉxªÉlÉÉ {ÉÊ®úhÉiÉÉä ´ªÉÉvªÉÉÊnù-ªÉÖHòÉä VÉÉiÉÉä xÉŸõ& 

=SªÉiÉä*  

iÉjÉÉxÉÉÊ¶ÉxÉÉä ÊxÉiªÉºªÉäÊiÉ ÊuùÊ´ÉvÉäxÉÉÊ{É xÉÉ¶ÉäxÉÉºÉ¨¤ÉxvÉÉä%ºªÉäiªÉlÉÇ&*  

+xªÉlÉÉ {ÉÞÊlÉ´ªÉÉÊnù´ÉnùÊ{É ÊxÉiªÉi´ÉÆ ºªÉÉnùÉi¨ÉxÉ&, iÉx¨ÉÉ¦ÉÚÊnùÊiÉ ÊxÉiªÉºªÉÉxÉÉÊ¶ÉxÉ <iªÉÉ½þ* +|É¨ÉäªÉºªÉ xÉ 

|É¨ÉäªÉºªÉ  |ÉiªÉIÉÉÊnù|É¨ÉÉhÉè®ú{ÉÊ®úSUäôtºªÉäiªÉlÉÇ&* 

xÉxÉÖ +ÉMÉ¨ÉäxÉÉi¨ÉÉ {ÉÊ®ÎSUôtiÉä |ÉiªÉIÉÉÊnùxÉÉ SÉ {ÉÚ´ÉÇ¨ÉÂ*  

xÉ* +Éi¨ÉxÉ& º´ÉiÉ&ÊºÉrùi´ÉÉiÉÂ*  

ÊºÉräù ÁÉi¨ÉÊxÉ |É¨ÉÉiÉÊ®ú |ÉÊ¨ÉiºÉÉä& |É¨ÉÉhÉÉx´Éä¹ÉhÉÉ ¦É´ÉÊiÉ*  

xÉ Ê½þ {ÉÚ´ÉÇ¨ÉÂ <ilÉ¨ÉÂ +½¨ÉÂ þ<iªÉÉi¨ÉÉxÉ¨É|É¨ÉÉªÉ {É¶SÉÉiÉÂ |É¨ÉäªÉ{ÉÊ®úSUäônùÉªÉ |É´ÉkÉÇiÉä*  
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xÉ ÁÉi¨ÉÉ xÉÉ¨É EòºªÉÊSÉnù|ÉÊºÉrùÉä ¦É´ÉÊiÉ*  

¶ÉÉÛÉÆ i´ÉxiªÉÆ |É¨ÉÉhÉ¨ÉÂ +iÉrù¨ÉÉÇvªÉÉ®úÉä{ÉhÉ-¨ÉÉjÉ-ÊxÉ´ÉkÉÇEòi´ÉäxÉ |É¨ÉÉhÉi´É¨ÉÂ +Éi¨ÉÊxÉ |ÉÊiÉ{ÉtiÉä xÉ 

i´ÉYÉÉiÉÉlÉÇYÉÉ{ÉEòi´ÉäxÉ*  

iÉlÉÉ SÉ ¸ÉÖÊiÉ& ‚ªÉiºÉÉIÉÉnùÂ +{É®úÉäIÉÉnÂù ¥ÉÀ ªÉ +Éi¨ÉÉ ºÉ´ÉÉÇxiÉ®ú&‛ (¤ÉÞ. 3.4.1) <ÊiÉ* 

ªÉº¨ÉÉnäù´ÉÆ ÊxÉiªÉÉä%Ê´ÉÊGòªÉ¶SÉÉi¨ÉÉ iÉº¨ÉÉnÂ ªÉÖvªÉº´É ªÉÖrùÉnÖù{É®ú¨ÉÆ ¨ÉÉ EòÉ¹ÉÔÊ®úiªÉlÉÇ&*  

xÉ ÁjÉ ªÉÖrù-EòkÉÇ´ªÉiÉÉ Ê´ÉvÉÒªÉiÉä* ªÉÖräù |É´ÉÞkÉ B´É ÁºÉÉè ¶ÉÉäEò-¨ÉÉä½-þ|ÉÊiÉ¤Érù& iÉÚ¹hÉÒ¨ÉÂ +ÉºiÉä*  

iÉºªÉ EòkÉÇ´ªÉ-|ÉÊiÉ¤ÉxvÉÉ{ÉxÉªÉxÉ-¨ÉÉjÉÆ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉ ÊGòªÉiÉä* iÉº¨ÉÉnÂù ªÉÖvªÉº´É <iªÉxÉÖ´ÉÉnù-¨ÉÉjÉÆ xÉ Ê´ÉÊvÉ&** 18 

**  
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¶ÉÉäEò¨ÉÉä½þÉÊnùºÉÆºÉÉ®úEòÉ®úhÉÊxÉ´ÉÞkªÉlÉÇÆ MÉÒiÉÉ¶ÉÉÛÉÆ xÉ |É´ÉkÉÇEò¨ÉÂ <iªÉäiÉºªÉ +lÉÇºªÉ ºÉÉÊIÉ¦ÉÚiÉä @ñSÉÉè 

+ÉÊxÉxÉÉªÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ*  

ªÉkÉÖ ¨ÉxªÉºÉä ªÉÖräù ¦ÉÒ¹¨ÉÉnùªÉ& ¨ÉªÉÉ ½þxªÉxiÉä +½þ¨Éä´É iÉä¹ÉÉÆ ½þxiÉÉ <iªÉä¹ÉÉ ¤ÉÖÊr& ¨ÉÞ¹ÉÉ B´É iÉä*  

EòlÉ¨ÉÂ -  

ªÉ BxÉÆ ´ÉäÊkÉ ½þxiÉÉ®Æú ªÉ¶SÉèxÉÆ ¨ÉxªÉiÉä ½þiÉ¨ÉÂ* 

=¦ÉÉè iÉÉè xÉ Ê´ÉVÉÉxÉÒiÉ& xÉÉªÉÆ ½þÎxiÉ xÉ ½þxªÉiÉä** 19** 

ªÉ BxÉÆ ½þxiÉÉ®Æú (<ÊiÉ) ´ÉäÊkÉ ªÉ& SÉ BxÉÆ ½þiÉ¨ÉÂ ¨ÉxªÉiÉä iÉÉè =¦ÉÉè xÉ Ê´ÉVÉÉxÉÒiÉ& * (ªÉº¨ÉÉiÉÂ) +ªÉÆ xÉ ½þÎxiÉ (+ªÉÆ) xÉ 

½þxªÉiÉä** 19 

Both, the one who thinks this (self) to be the killer and the one who thinks of it as the killed, 

do not know. This (self) does not kill; nor is it killed. 

 

ªÉ BxÉÊ¨ÉÊiÉ* ªÉ BxÉÆ |ÉEÞòiÉÆ näùÊ½þxÉÆ ´ÉäÊkÉ VÉÉxÉÉÊiÉ ½þxiÉÉ®Æú ½þxÉxÉ-ÊGòªÉÉªÉÉ& EòkÉÉÇ®Æú ªÉ¶SÉèxÉÆ +xªÉ& ¨ÉxªÉiÉä 

½þiÉÆ näù½þ-½þxÉxÉäxÉ ½þiÉÉä%½þ¨ÉÂ <ÊiÉ ½þxÉxÉ-ÊGòªÉÉªÉÉ& Eò¨ÉÇ¦ÉÚiÉÆ iÉÉ´ÉÖ¦ÉÉè xÉ Ê´ÉVÉÉxÉÒiÉ& xÉ YÉÉiÉ´ÉxiÉÉè 
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+Ê´É´ÉäEäòxÉÉ%%i¨ÉÉxÉ¨É½Æþ-|ÉiªÉªÉ-Ê´É¹ÉªÉ¨ÉÂ*  

½þxiÉÉ½þ¨ÉÂþ, ½þiÉÉä%Îº¨É +½þ¨ÉÂ <ÊiÉ näù½þ-½þxÉxÉäxÉ +Éi¨ÉÉxÉÆþ ªÉÉè Ê´ÉVÉÉxÉÒiÉ& iÉÉ´ÉÉi¨É-º´É°ü{ÉÉxÉÊ¦ÉYÉÉè <iªÉlÉÇ&* 

ªÉº¨ÉÉnÂù xÉÉªÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉ ½þÎxiÉ xÉ ½þxÉxÉ-ÊGòªÉÉªÉÉ& EòkÉÉÇ ¦É´ÉÊiÉ xÉ ½þxªÉiÉä xÉ SÉ Eò¨ÉÇ ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ& 

+Ê´ÉÊGòªÉi´ÉÉiÉÂ** 19 **  
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EòlÉ¨ÉÂ +Ê´ÉÊGòªÉ& +Éi¨ÉÉ <ÊiÉ ÊuùiÉÒªÉ& ¨ÉxjÉ&* - 

xÉ VÉÉªÉiÉä Ê©ÉªÉiÉä ´ÉÉ EònùÉÊSÉnÂù xÉÉªÉÆ ¦ÉÚi´ÉÉ ¦ÉÊ´ÉiÉÉ ´ÉÉ xÉ ¦ÉÚªÉ&* 

+VÉÉä ÊxÉiªÉ& ¶ÉÉ·ÉiÉÉä%ªÉÆ {ÉÖ®úÉhÉ& xÉ ½þxªÉiÉä ½þxªÉ¨ÉÉxÉä ¶É®úÒ®äú** 20** 

+ªÉÆ EònùÉÊSÉnÂù xÉ VÉÉªÉiÉä (EònùÉÊSÉnÂ xÉ) Ê©ÉªÉiÉä ´ÉÉ * (ªÉº¨ÉÉnÂù) (EònùÉÊSÉnÂù |ÉÉEÂò+ªÉ¨ÉÂ) xÉ ¦ÉÚi´ÉÉ ¦ÉÚªÉ& ¦ÉÊ´ÉiÉÉ xÉ 

´ÉÉ* (EònùÉÊSÉnÂù |ÉÉEÂò +ªÉ¨ÉÂ ¦ÉÚi´ÉÉ ¦ÉÚªÉ& xÉ ¦ÉÊ´ÉiÉÉ xÉ ´ÉÉ <ÊiÉ)* +ªÉÆ +VÉ& ÊxÉiªÉ& ¶ÉÉ·ÉiÉ& {ÉÖ®úÉhÉ&*  ¶É®úÒ®äú 

½þxªÉ¨ÉÉxÉä xÉ ½þxªÉiÉä ** 20 

This (self) is never born; nor does it die. It is not that, having been, it ceases to exist again. It 

is unborn, eternal, undergoes no change whatsoever, and is ever new. When the body is 

destroyed, it is not destroyed. 

 

xÉ VÉÉªÉiÉ <ÊiÉ* xÉ VÉÉªÉiÉä xÉÉäi{ÉtiÉä* VÉÊxÉ-™ôIÉhÉÉ ´ÉºiÉÖ-Ê´ÉÊGòªÉÉ xÉÉi¨ÉxÉÉä Ê´ÉtiÉ <iªÉlÉÇ&*  

xÉ Ê©ÉªÉiÉä ´ÉÉ* ´ÉÉ¶É¤nù¶SÉÉlÉæ* xÉ Ê©ÉªÉiÉä SÉäiªÉxiªÉÉ Ê´ÉxÉÉ¶É-™ôIÉhÉÉ Ê´ÉÊGòªÉÉ |ÉÊiÉÊ¹ÉvªÉiÉä*  

EònùÉÊSÉiÉÂ ¶É¤nù& ºÉ´ÉÇ-Ê´ÉÊGòªÉÉ-|ÉÊiÉ¹ÉävÉè& ºÉ¨¤ÉvªÉiÉä, xÉ EònùÉÊSÉWÉÉªÉiÉä xÉ EònùÉÊSÉÎx©ÉªÉiÉ <iªÉä´É¨ÉÂ* 

ªÉº¨ÉÉnùÂ +ªÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉ ¦ÉÚi´ÉÉ ¦É´ÉxÉ-ÊGòªÉÉ¨ÉxÉÖ¦ÉÚªÉ {É¶SÉÉnùÂ +ù¦ÉÊ´ÉiÉÉ +¦ÉÉ´ÉÆ MÉxiÉÉ xÉ, ¦ÉÚªÉ& {ÉÖxÉ& 
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iÉº¨ÉÉzÉ Ê©ÉªÉiÉä* ªÉÉä Ê½þ ¦ÉÚi´ÉÉ xÉ ¦ÉÊ´ÉiÉÉ ºÉ Ê©ÉªÉiÉ <iªÉÖSªÉiÉä ™ôÉäEäò*  

´ÉÉ¶É¤nùÉzÉ¶É¤nùÉcÉÉªÉ¨ÉÉi¨ÉÉ +¦ÉÚi´ÉÉ ¦ÉÊ´ÉiÉÉ ´ÉÉ näù½þ´ÉzÉ ¦ÉÚªÉ& {ÉÖxÉ& iÉº¨ÉÉzÉ VÉÉªÉiÉä* ªÉÉä Á¦ÉÚi´ÉÉ ¦ÉÊ´ÉiÉÉ 

ºÉ VÉÉªÉiÉ <iªÉÖSªÉiÉä* xÉè´É¨ÉÉi¨ÉÉ* +iÉÉä xÉ VÉÉªÉiÉä** 

 

ªÉº¨ÉÉnäù´ÉÆ iÉº¨ÉÉnÂù +VÉ& ªÉº¨ÉÉzÉ Ê©ÉªÉiÉä iÉº¨ÉÉnÂù ÊxÉiªÉ& SÉ*  

ªÉt{ªÉÉtxiÉªÉÉäÌ´ÉÊGòªÉªÉÉä& |ÉÊiÉ¹ÉävÉä ºÉ´ÉÉÇ Ê´ÉÊGòªÉÉ& |ÉÊiÉÊ¹ÉrùÉ ¦É´ÉÎxiÉ iÉlÉÉÊ{É ¨ÉvªÉ-¦ÉÉÊ´ÉxÉÒxÉÉÆ 

Ê´ÉÊGòªÉÉhÉÉÆ º´É-¶É¤nèù®äú´É iÉnùlÉê& |ÉÊiÉ¹ÉävÉ& EòkÉÇ´ªÉ <iªÉxÉÖHòÉxÉÉ¨ÉÊ{É ªÉÉè´ÉxÉÉÊnù-ºÉ¨ÉºiÉ-Ê´ÉÊGòªÉÉhÉÉÆ 

|ÉÊiÉ¹ÉävÉÉä ªÉlÉÉ ºªÉÉÊnùiªÉÉ½þ - ¶ÉÉ·ÉiÉ <iªÉÉÊnùxÉÉ*  

¶ÉÉ·ÉiÉ& <iªÉ{ÉIÉªÉ-™ôIÉhÉÉ Ê´ÉÊGòªÉÉ |ÉÊiÉÊ¹ÉvªÉiÉä* ¶É·É‘ù´É& ¶ÉÉ·ÉiÉ&*  

xÉÉ{ÉIÉÒªÉiÉä º´É°ü{ÉähÉ ÊxÉ®ú´ÉªÉ´Éi´ÉÉiÉÂ* ÊxÉMÉÖÇhÉi´ÉÉiÉÂ SÉ xÉÉÊ{É MÉÖhÉ-IÉªÉähÉÉ{ÉIÉªÉ&*  
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+{ÉIÉªÉ-Ê´É{É®úÒiÉÉÊ{É ´ÉÞÊrù-™ôIÉhÉÉ Ê´ÉÊGòªÉÉ |ÉÊiÉÊ¹ÉvªÉiÉä {ÉÖ®úÉhÉ& <ÊiÉ*  

ªÉÉä Ê½þ +´ÉªÉ´ÉÉMÉ¨ÉäxÉÉä{ÉSÉÒªÉiÉä ºÉ ´ÉvÉÇiÉä%Ê¦ÉxÉ´É <ÊiÉ SÉÉäSªÉiÉä*  

+ªÉÆ i´ÉÉi¨ÉÉ ÊxÉ®ú´ÉªÉ´Éi´ÉÉiÉÂ {ÉÖ®úÉÊ{É xÉ´É B´ÉäÊiÉ {ÉÖ®úÉhÉ&* xÉ ´ÉvÉÇiÉ <iªÉlÉÇ*&  

iÉlÉÉ xÉ ½þxªÉiÉä xÉ Ê´É{ÉÊ®úhÉ¨ªÉiÉä ½þxªÉ¨ÉÉxÉä Ê´É{ÉÊ®úhÉ¨ªÉ¨ÉÉxÉä%Ê{É ¶É®úÒ®äú*  

½þÎxiÉ®újÉ Ê´É{ÉÊ®úhÉÉ¨ÉÉlÉÉæ pùŸõ´ªÉÉä%{ÉÖxÉ¯ûHòiÉÉªÉè* xÉ Ê´É{ÉÊ®úhÉ¨ªÉiÉ <iªÉlÉÇ&*  

+Îº¨ÉxÉÂ ¨ÉxjÉä ¹ÉbÂ÷-¦ÉÉ´É-Ê´ÉEòÉ®úÉ& ™ôÉèÊEòEò-´ÉºiÉÖ-Ê´ÉÊGòªÉÉ +Éi¨ÉÊxÉ |ÉÊiÉÊ¹ÉvªÉxiÉä*  

ºÉ´ÉÇ|ÉEòÉ®ú-Ê´ÉÊGòªÉÉ-®úÊ½þiÉ +Éi¨ÉäÊiÉ ´ÉÉCªÉÉlÉÇ&*  

ªÉº¨ÉÉnäù´ÉÆ iÉº¨ÉÉnÂù ‚=¦ÉÉè iÉÉè xÉ Ê´ÉVÉÉxÉÒiÉ&‛ (MÉÒ 2.19) <ÊiÉ {ÉÚ´ÉæhÉ ¨ÉxjÉähÉÉºªÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ&** 20 ** 
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 ‚ªÉ BxÉÆ ´ÉäÊkÉ ½þxiÉÉ®ú¨ÉÂ‛ (MÉÒ 2.19) <iªÉxÉäxÉ ¨ÉxjÉähÉ ½þxÉxÉ-ÊGòªÉÉªÉÉ& EòkÉÉÇ Eò¨ÉÇ SÉ xÉ ¦É´ÉiÉÒÊiÉ 

|ÉÊiÉYÉÉªÉ, ‚xÉ VÉÉªÉiÉä‛ (MÉÒ 2.20) <iªÉxÉäxÉÉÊ´ÉÊGòªÉi´Éä ½äþiÉÖ¨ÉÖCi´ÉÉ, |ÉÊiÉYÉÉiÉÉlÉÇ¨ÉÂ ={ÉºÉÆ½þ®úÊiÉ - 

´ÉänùÉÊ´ÉxÉÉÊ¶ÉxÉÆ ÊxÉiªÉÆ ªÉ BxÉ¨ÉVÉ¨É´ªÉªÉ¨ÉÂ* 

EòlÉÆ ºÉ {ÉÖ¯û¹É& {ÉÉlÉÇ EÆò PÉÉiÉªÉÊiÉ ½þÎxiÉ Eò¨ÉÂ** 21** 

ªÉ& BxÉ¨ÉÂ +Ê´ÉxÉÉÊ¶ÉxÉÆ ÊxÉiªÉÆ +VÉ¨ÉÂ +´ªÉªÉ¨ÉÂ ´Éän, {ÉÉlÉÇ ºÉ& {ÉÖ¯û¹É& EÆò EòlÉÆ PÉÉiÉªÉÊiÉ Eò¨ÉÂ (EòlÉ¨ÉÂ) ½þÎxiÉ ** 21 

Oh! Son of Påthä, the one who knows this (self) to be indestructible, timeless, unborn, and 

not subject to decline, how and whom does that person kill? Whom does he cause to kill? 

 

´ÉänùÉÊ´ÉxÉÉÊ¶ÉxÉÊ¨ÉÊiÉ* ´Éän Ê´ÉVÉÉxÉÉÊiÉ +Ê´ÉxÉÉÊ¶ÉxÉ¨ÉÂ +xiªÉ-¦ÉÉ´É-Ê´ÉEòÉ®ú-®úÊ½þiÉÆ ÊxÉiªÉÆ Ê´É{ÉÊ®úhÉÉ¨É-®úÊ½þiÉÆ 

ªÉ& ´ÉänùäÊiÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ&*  

BxÉÆ {ÉÚ´ÉæhÉ ¨ÉxjÉähÉÉäHò-™ôIÉhÉ¨ÉÂ +VÉÆ VÉx¨É-®úÊ½þiÉ¨ÉÂ +´ªÉªÉ¨ÉÂ +{ÉIÉªÉ-®úÊ½þiÉÆ EòlÉÆ EäòxÉ |ÉEòÉ®äúhÉ ºÉ 

Ê´ÉuùÉxÉÂ {ÉÖ¯û¹É& +ÊvÉEÞòiÉÉä ½þÎxiÉ ½þxÉxÉ-ÊGòªÉÉÆ Eò®úÉäÊiÉ EòlÉÆ ´ÉÉ PÉÉiÉªÉÊiÉ ½þxiÉÉ®Æú |ÉªÉÉäVÉªÉÊiÉ xÉ EòlÉÊˆÉiÉÂ 
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EòÊˆÉnùÂ ½þÎxiÉ, xÉ EòlÉÊˆÉiEòÊˆÉnùÂ PÉÉiÉªÉÊiÉ, <iªÉÖ¦ÉªÉjÉÉIÉä{É B´ÉÉlÉÇ&, |É¶xÉÉlÉÉÇºÉ¨¦É´ÉÉiÉÂ*  

½äþi´ÉlÉÇºªÉ +Ê´ÉÊGòªÉi´ÉºªÉ iÉÖ±ªÉi´ÉÉnÂù Ê´ÉùnÖù¹É& ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-|ÉÊiÉ¹ÉävÉ B´É |ÉEò®úhÉÉlÉÇ& +Ê¦É|ÉäiÉÉä ¦ÉMÉ´ÉiÉ&* 

½þxiÉä& i´ÉÉIÉä{É =nùÉ½þ®úhÉÉlÉÇi´ÉäxÉ EòÊlÉiÉ&**   

 

Ê´ÉnÖù¹É& EÆò Eò¨ÉÉÇºÉ¨¦É´Éä ½äþiÉÖ-Ê´É¶Éä¹ÉÆ {É¶ªÉxÉÂ Eò¨ÉÉÇhªÉÉÊIÉ{ÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ‚EòlÉÆ ºÉ {ÉÖ¯û¹É&‛ <ÊiÉ  

xÉxÉÖ =Hò B´ÉÉi¨ÉxÉÉä%Ê´ÉÊGòªÉi´ÉÆ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÉÇºÉ¨¦É´É-EòÉ®úhÉ-Ê´É¶Éä¹É&*  

ºÉiªÉ¨ÉÖHò&* xÉ iÉÖ ºÉ EòÉ®úhÉ-Ê´É¶Éä¹É&* +xªÉi´ÉÉnÂù Ê´ÉnÖù¹ÉÉä%Ê´ÉÊGòªÉÉnùÉi¨ÉxÉ <ÊiÉ*  

xÉ ÁÊ´ÉÊGòªÉÆ ºlÉÉhÉÖÆ Ê´ÉÊnùiÉ´ÉiÉ& Eò¨ÉÇ xÉ ºÉ¨¦É´ÉiÉÒÊiÉ SÉäiÉÂù*  

xÉ* Ê´ÉnÖù¹É +Éi¨Éi´ÉÉiÉÂ* xÉ näù½þÉÊnù-ºÉ„óÉiÉºªÉ Ê´ÉuùkÉÉ* +iÉ& {ÉÉÊ®ú¶Éä¹ªÉÉnùÂ +ºÉÆ½þiÉ +Éi¨ÉÉ Ê´ÉuùÉxÉÊ´ÉÊGòªÉ 

<ÊiÉ iÉºªÉ Ê´ÉnÖù¹É& Eò¨ÉÉÇºÉ¨¦É´ÉÉnùÉIÉä{ÉÉä ªÉÖHò& ‚EòlÉÆ ºÉ {ÉÖ¯û¹É&‛ <ÊiÉ*  
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ªÉlÉÉ ¤ÉÖrù¬ÉtÉ¾þiÉºªÉ ¶É¤nùÉtlÉÇºªÉÉÊ´ÉÊGòªÉ B´É ºÉx¤ÉÖÊrù-´ÉÞkªÉÊ´É´ÉäEò-Ê´ÉYÉÉxÉäxÉÉÊ´ÉtªÉÉä{É™ô¤ùvÉÉ +Éi¨ÉÉ 

Eò±{ªÉiÉä, B´É¨Éä´ÉÉ%%i¨ÉÉxÉÉi¨É-Ê´É´ÉäEò-YÉÉxÉäxÉ ¤ÉÖÊrù-´ÉÞkªÉÉ Ê´ÉtªÉÉ +ºÉiªÉ°ü{ÉªÉè´É {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉÉä%Ê´ÉÊGòªÉ 

B´ÉÉi¨ÉÉ Ê´ÉuùÉxÉÂ =SªÉiÉä* Ê´ÉnÖù¹É& Eò¨ÉÉÇºÉ¨¦É´É-´ÉSÉxÉÉtÉÊxÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ ¶ÉÉÛÉähÉ Ê´ÉvÉÒªÉxiÉä iÉÉxªÉÊ´ÉnùÖ¹ÉÉä 

Ê´ÉÊ½þiÉÉxÉÒÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉä ÊxÉ¶SÉªÉÉä%´ÉMÉ¨ªÉiÉä**  

 

xÉxÉÖ Ê´ÉtÉ{ªÉÊ´ÉnÖù¹É B´É Ê´ÉvÉÒªÉiÉä Ê´ÉÊnùiÉ-Ê´ÉtºªÉ Ê{ÉŸõ-{Éä¹ÉhÉ´ÉnÂù Ê´ÉtÉ-Ê´ÉvÉÉxÉÉxÉlÉÇCªÉÉiÉÂ*  

iÉjÉÉÊ´ÉnùÖ¹É& Eò¨ÉÉÇÊhÉ Ê´ÉvÉÒªÉxiÉä, xÉ Ê´ÉnÖù¹É&, <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉÉä xÉÉä{É{ÉtiÉä <ÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* +xÉÖ¢äöªÉºªÉ ¦ÉÉ´ÉÉ¦ÉÉ´ÉÊ´É¶Éä¹ÉÉä{É{ÉkÉä&* +ÊMÉí½þÉäjÉÉÊn-ùÊ´ÉvªÉlÉÇYÉÉxÉÉäkÉ®úEòÉ™ô¨ÉÊMÉí½þÉäjÉÉÊnù-Eò¨ÉÇ +xÉäEò-

ºÉÉvÉxÉÉä{ÉºÉÆ½þÉ®-ú{ÉÚ´ÉÇEò¨ÉxÉÖ¢äöªÉ¨ÉÂ, EòkÉÉÇ½Æþ, ¨É¨É EòkÉÇ´ªÉ¨ÉÂ <iªÉä´ÉÆ-|ÉEòÉ®-Ê´ÉYÉÉxÉ´ÉiÉÉä%Ê´ÉnÖù¹ÉÉä ªÉlÉÉ +xÉÖ¢äöªÉÆ 

¦É´ÉÊiÉ, xÉ iÉÖ iÉlÉÉ ‚xÉ VÉÉªÉiÉä‛ <iªÉÉtÉi¨É-º´É°ü{É-Ê´ÉvªÉlÉÇ-YÉÉxÉÉäkÉ®-úEòÉ™ô-¦ÉÉÊ´É ÊEòÊˆÉnùxÉÖ¢äöªÉÆ ¦É´ÉÊiÉ* 
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ÊEòxiÉÖÖ xÉÉ½Æþ EòkÉÉÇ, xÉ ¦ÉÉäHòÉ <iªÉÉtÉi¨ÉèEòi´ÉÉEòkÉÞÇÇi´ÉÉÊnù-Ê´É¹ÉªÉ-YÉÉxÉÉnùxªÉzÉÉäi{ÉtiÉ <iªÉä¹É Ê´É¶Éä¹É 

={É{ÉtiÉä** 

 

ªÉ& {ÉÖxÉ& EòkÉÉÇ½þ¨ÉÂ <ÊiÉ ´ÉäkªÉÉi¨ÉÉxÉÆ iÉºªÉ ¨É¨ÉänÆù EòkÉÇ´ªÉ¨ÉÂ <ÊiÉ +´É¶ªÉÆ-¦ÉÉÊ´ÉxÉÒ ¤ÉÖþÊrù& ºªÉÉiÉÂ iÉnù{ÉäIÉªÉÉ 

ºÉÉä%ÊvÉÊGòªÉiÉä <ÊiÉ iÉÆ |ÉÊiÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ* ºÉ SÉÉÊ´ÉuùÉxÉÂ, ‚=¦ÉÉè iÉÉè xÉ Ê´ÉVÉÉxÉÒiÉ&‛ (MÉÒ 2.19) <ÊiÉ 

´ÉSÉxÉÉiÉÂ* Ê´É¶ÉäÊ¹ÉiÉºªÉ SÉ Ê´ÉnùÖù¹É& Eò¨ÉÉÇIÉä{É-´ÉSÉxÉÉiÉÂ, ‚EòlÉÆ ºÉ {ÉÖ¯û¹É&‛ (MÉÒ 2.21) <ÊiÉ* 

iÉº¨ÉÉÊuù¶ÉäÊ¹ÉiÉºªÉÉÊ´ÉÊGòªÉÉi¨É-nùÌ¶ÉxÉÉä Ê´ÉnùÖ¹ÉÉä ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÉä¶SÉ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉä B´ÉÉÊvÉEòÉ®ú&**  

 

+iÉ B´É ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ xÉÉ®úÉªÉhÉ& ºÉÉÆJªÉÉxÉÂ Ê´ÉnÖù¹É&, +Ê´ÉnÖù¹É¶SÉ EòÌ¨ÉhÉ&, |ÉÊ´É¦ÉVªÉ uäù ÊxÉ¢äö OÉÉ½þªÉÊiÉ 

‚YÉÉxÉªÉÉäMÉäxÉ ºÉÉ‚ó¬ÉxÉÉÆ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉäxÉ ªÉÉäÊMÉxÉÉ¨ÉÂ‛ (MÉÒ 3.3) <ÊiÉ* iÉlÉÉ SÉ {ÉÖjÉÉªÉÉ%%½þ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ´ªÉÉºÉ& 
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‚uùÉÊ´É¨ÉÉ´ÉlÉ {ÉxlÉÉxÉÉè‛ (¨É.¦ÉÉ.¨ÉÉä.vÉ 24.6) <iªÉÉÊnù* iÉlÉÉ SÉ ‚ÊGòªÉÉ-{ÉlÉ¶SÉè´É {ÉÖ®úºiÉÉiÉÂ {É¶SÉÉiÉÂ 

ºÉÆxªÉÉºÉ¶SÉ‛ (iÉè.+É. 10.62.12) <ÊiÉ* BiÉ¨Éä́ É Ê´É¦ÉÉMÉÆ {ÉÖxÉ& {ÉÖxÉnùÇù¶ÉÇÊªÉ¹ªÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ*  

+iÉk´ÉÊ´ÉiÉÂ iÉÖ ‚+½þRóÂEòÉ®-úÊ´É¨ÉÚføÉi¨ÉÉ EòkÉÉÇ½þÊ¨ÉÊiÉ ¨ÉxªÉiÉä‛ (MÉÒ 3.27), ‚iÉk´ÉÊ´ÉkÉÖ‛ (MÉÒ 3.28) 

xÉÉ½Æþ Eò®úÉäÊ¨É <ÊiÉ* iÉlÉÉ SÉ ‚ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ¨ÉxÉºÉÉ ºÉÆxªÉºªÉÉºiÉä‛ (MÉÒ 5.13) <iªÉÉÊnù**  

 

iÉjÉ EäòÊSÉiÉÂ {ÉÎhb÷iÉÆ¨ÉxªÉÉ ´ÉnùÎxiÉ - VÉx¨ÉÉÊnù-¹ÉbÂ÷¦ÉÉ´É-Ê´ÉÊGòªÉÉ-®úÊ½þiÉÉä%Ê´ÉÊGòªÉ& +EòkÉêEòÉä%½þ¨ÉÉi¨ÉÉ <ÊiÉ 

xÉ EòºªÉÊSÉiÉÂ YÉÉxÉ¨ÉÖi{ÉtiÉä ªÉÎº¨ÉxÉÂ ºÉÊiÉ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ& ={ÉÊnù¶ªÉiÉä <ÊiÉ*  

iÉzÉ* ‚xÉ VÉÉªÉiÉä (¦É.MÉÒ. 2.20) <iªÉÉÊnù ¶ÉÉÛÉÉä{Énäù¶É-+xÉlÉÇCªÉÉiÉÂ*  

ªÉlÉÉ SÉ  ¶ÉÉÛÉÉä{Énäù¶ÉºÉÉ¨ÉlªÉÉÇnÂù vÉ¨ÉÉÇÇÎºiÉi´É-Ê´ÉYÉÉxÉÆ, EòkÉÖÇ¶SÉ näù½þÉxiÉ®ú-ºÉ¨¤ÉÎxvÉ-YÉÉxÉÆ SÉ, =i{ÉtiÉä*  

iÉlÉÉ ¶ÉÉÛÉÉiÉÂ iÉºªÉè´ÉÉi¨ÉxÉÉä%Ê´ÉÊGòªÉi´ÉÉEòkÉÞÇi´ÉèEòi´ÉÉÊnù-Ê´ÉYÉÉxÉÆ Eòº¨ÉÉnùÂ xÉÉäi{ÉtiÉä <ÊiÉ |ÉŸõ´ªÉÉºiÉä**  
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Eò®úhÉÉMÉÉäSÉ®úi´ÉÉÊnùÊiÉ SÉäiÉÂù*  

xÉ* ‚¨ÉxÉºÉè´ÉÉxÉÖpùŸõ´ªÉ¨ÉÂ‛ (¤ÉÞ. 4.4.19) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&*   

¶ÉÉÛÉÉSÉÉªÉÉæ{Énäù¶É-¶É¨É-nù¨ÉÉÊnù-ºÉÆºEÞòiÉÆ ¨ÉxÉ +Éi¨Énù¶ÉÇxÉä Eò®úhÉ¨ÉÂ* iÉlÉÉ SÉ iÉnùÊvÉMÉ¨ÉÉªÉÉxÉÖ̈ ÉÉxÉä +ÉMÉ¨Éä SÉ 

ºÉÊiÉ YÉÉxÉÆ xÉÉäi{ÉtiÉ <ÊiÉ ºÉÉ½þºÉ¨ÉäiÉiÉÂ*  

YÉÉxÉÆ SÉÉäi{Ét¨ÉÉxÉÆ iÉÊuù{É®úÒiÉ¨ÉÂ +YÉÉxÉ¨É´É¶ªÉÆ ¤ÉÉvÉiÉ <iªÉ¦ªÉÖ{ÉMÉxiÉ´ªÉ¨ÉÂ*  

iÉcÉÉYÉÉxÉÆ nùÌ¶ÉiÉÆ þ½þxiÉÉ%½Æþ ½þiÉÉä%Îº¨É <ÊiÉ, ‚=¦ÉÉè iÉÉè xÉ Ê´ÉVÉÉxÉÒiÉ&‛ (MÉÒ 2.19) <ÊiÉ* +jÉ SÉÉi¨ÉxÉÉä 

½þxÉxÉ-ÊGòªÉÉªÉÉ& EòkÉÞÇi´ÉÆ Eò¨ÉÇi´ÉÆ ½äþiÉÖEòkÉÞÇi´ÉÆÆ SÉÉYÉÉxÉ-EÞòiÉÆ nùÌ¶ÉiÉ¨ÉÂ*  

iÉcÉ ºÉ´ÉÇ-ÊGòªÉÉº´ÉÊ{É ºÉ¨ÉÉxÉÆ EòkÉÞÇi´ÉÉnäù®úÊ´ÉtÉ-EÞòiÉi´É¨ÉÂ +Ê´ÉÊGòªÉi´ÉÉnùÉi¨ÉxÉ&*  

Ê´ÉÊGòªÉÉ´ÉÉxÉÂ Ê½þ EòkÉÉÇ +Éi¨ÉxÉ& Eò¨ÉÇ¦ÉÚiÉ¨ÉxªÉÆ |ÉªÉÉäVÉªÉÊiÉ EÖò¯û <ÊiÉ* iÉnäùiÉnùÊ´É¶Éä¹ÉähÉ Ê´ÉnùÖù¹É& ºÉ´ÉÇÊGòªÉÉºÉÖ 

EòkÉÞÇi´ÉÆ ½äþiÉÖEòkÉÞÇi´ÉÆ SÉ |ÉÊiÉ¹ÉävÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ Ê´ÉnÖù¹É& Eò¨ÉÉÇÊvÉEòÉ®úÉ¦ÉÉ´É-|Énù¶ÉÇxÉÉlÉÈ ‚´ÉänùÉÊ´ÉxÉÉÊ¶ÉxÉÆ...‛ 



50 
 

‚EòlÉÆ ºÉ {ÉÖ¯û¹É&‛ <iªÉÉÊnùxÉÉ* Fò {ÉÖxÉÌ´ÉnÖù¹ÉÉä%ÊvÉEòÉ®ú <iªÉäiÉnÖùHÆò {ÉÚ´ÉÇ¨Éä´É ‚YÉÉxÉªÉÉäMÉäxÉ ºÉÉ‚ó¬ÉxÉÉ¨ÉÂ‛ (MÉÒ 

3.3) <ÊiÉ* iÉlÉÉ SÉ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÆ ´ÉIªÉÊiÉ ‚ºÉ´ÉÇEò¨ÉÉÇÊhÉ ¨ÉxÉºÉÉ‛ (MÉÒ 5.13) <iªÉÉÊnùxÉÉ**  

 

xÉxÉÖ ¨ÉxÉºÉÉ <ÊiÉ ´ÉSÉxÉÉzÉ ´ÉÉÊSÉEòÉxÉÉÆ EòÉÊªÉEòÉxÉÉÆ SÉ ºÉÆxªÉÉºÉ <ÊiÉ SÉäiÉÂ* 

xÉ* ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÉÇÊhÉ <ÊiÉ Ê´É¶ÉäÊ¹ÉiÉi´ÉÉiÉÂ*  

¨ÉÉxÉºÉÉxÉÉ¨Éä´É ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇhÉÉ¨ÉÂ <ÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* ¨ÉxÉÉä´ªÉÉ{ÉÉ®ú-{ÉÚ´ÉÇEòi´ÉÉnÂù ´ÉÉDòÉªÉ-´ªÉÉ{ÉÉ®úÉhÉÉÆ, ¨ÉxÉÉä´ªÉÉ{ÉÉ®ú -+¦ÉÉ´Éä iÉnùxÉÖ{É{ÉkÉä&*   

¶ÉÉÛÉÒªÉÉhÉÉÆ ´ÉÉDòÉªÉ-Eò¨ÉÇhÉÉÆ EòÉ®úhÉÉÊxÉ ¨ÉÉxÉºÉÉÊxÉ ´ÉVÉÇÊªÉi´ÉÉ +xªÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÉÇÊhÉ ¨ÉxÉºÉÉ ºÉÆxªÉºÉäiÉÂ 

<ÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* ‚xÉè´É EÖò´ÉÇzÉ EòÉ®úªÉxÉÂ‛ (MÉÒ 5.13) <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉiÉÂ*  
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ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉÉä%ªÉÆ ¦ÉMÉ´ÉiÉÉäHòÉä ¨ÉÊ®ú¹ªÉiÉÉä xÉ VÉÒ´ÉiÉ <ÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* xÉ´ÉuùÉ®äú {ÉÖ®äú näù½þÒ +ÉºiÉä (MÉÒ 5.13) <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉxÉÖ{É{ÉkÉä&*  

xÉ Ê½þ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉäxÉ ¨ÉÞiÉºªÉ  iÉqäù½þþ +ÉºÉxÉÆ ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ*  

+EÖò´ÉÇiÉÉä%EòÉ®úªÉiÉ¶SÉ näù½äþ ºÉÆxªÉºªÉ <ÊiÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ&, xÉ näù½þþ +ÉºiÉä <ÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* ºÉ´ÉÇjÉ +Éi¨ÉxÉÉä%Ê´ÉÊGòªÉi´ÉÉ´ÉvÉÉ®úhÉÉiÉÂ*  

+ÉºÉxÉÊGòªÉÉªÉÉ& SÉ +ÊvÉEò®úhÉÉ{ÉäIÉi´ÉÉiÉÂ, iÉnùxÉ{ÉäIÉi´ÉÉcÉ ºÉÆxªÉÉºÉºªÉ*  

ºÉÆ{ÉÚ´ÉÇºiÉÖ xªÉÉºÉ-¶É¤nù& <½þ iªÉÉMÉÉlÉÇ&, xÉ ÊxÉIÉä{ÉÉlÉÇ&*  

iÉº¨ÉÉnÂù MÉÒiÉÉ¶ÉÛÉä +Éi¨ÉYÉÉxÉ´ÉiÉ& ºÉÆxªÉÉºÉ B´ÉÉÊvÉEòÉ®ú&, xÉ Eò¨ÉÇÊhÉ <ÊiÉ iÉjÉ iÉjÉÉä{ÉÊ®úŸõÉnùÉi¨É-YÉÉxÉ-

|ÉEò®úhÉä nù¶ÉÇÊªÉ¹ªÉÉ¨É&**21**  
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|ÉEÞòiÉÆ iÉÖ ´ÉIªÉÉ¨É&* iÉjÉ +Éi¨ÉxÉ& +Ê´ÉxÉÉÊ¶Éi´ÉÆ |ÉÊiÉYÉÉiÉÆ iÉÎiEòÊ¨É´É <iªÉÖSªÉiÉä - 

´ÉÉºÉÉÆÊºÉ VÉÒhÉÉÇÊxÉ ªÉlÉÉ Ê´É½þÉªÉ xÉ´ÉÉÊxÉ MÉÞàþÉÊiÉ xÉ®úÉä{É®úÉÊhÉ * 

iÉlÉÉ ¶É®úÒ®úÉÊhÉ Ê´É½þÉªÉ VÉÒhÉÉÇÊxÉ +xªÉÉÊxÉ ºÉÆªÉÉÊiÉ xÉ´ÉÉÊxÉ näù½þÒ** 22** 

ªÉlÉÉ xÉ®& VÉÒhÉÉÇÊxÉ ´ÉÉºÉÉÆÊºÉ Ê´É½þÉªÉ +{É®úÉÊhÉ xÉ´ÉÉÊxÉ MÉÞàþÉÊiÉ iÉlÉÉ näù½þÒ VÉÒhÉÉÇÊxÉ ¶É®úÒ®úÉÊhÉ Ê´É½þÉªÉ +xªÉÉÊxÉ xÉ´ÉÉÊxÉ 

ºÉÆªÉÉÊiÉ ** 22 

Just as a person gives up old clothes and takes up new ones, so too, the indweller of the 

body gives up old bodies and takes others which are new. 

 

´ÉÉºÉÉÆºÉÒÊiÉ* ´ÉÉºÉÉÆÊºÉ ´ÉÛÉÉÊhÉ VÉÒhÉÉÇÊxÉ nÖù¤ÉÇ™ôiÉÉÆ MÉiÉÉÊxÉ ªÉlÉÉ ™ôÉäEäò Ê´É½þÉªÉ {ÉÊ®úiªÉVªÉ xÉ´ÉÉÊxÉ 

+Ê¦ÉxÉ´ÉÉÊxÉ MÉÞàþÉÊiÉ ={ÉÉnùkÉä xÉ®& {ÉÖ¯û¹É& +{É®úÉÊhÉ +xªÉÉÊxÉ iÉlÉÉ iÉuùnäù´É ¶É®úÒ®úÉÊhÉ Ê´É½þÉªÉ VÉÒhÉÉÇÊxÉ 

+xªÉÉÊxÉ ºÉÆªÉÉÊiÉ ºÉƒóSUôÊiÉ xÉ´ÉÉÊxÉ näù½þÒ +Éi¨ÉÉ*  

{ÉÖ¯û¹É´ÉnùÊ´ÉÊGòªÉ& B´ÉäiªÉlÉÇ&** 22 ** 
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Eòº¨ÉÉnùÊ´ÉÊGòªÉ B´É <iªÉÉ½þ -  

xÉèxÉÆ ÊUôxnùÎxiÉ ¶ÉÛÉÉÊhÉ xÉèxÉÆ nù½þÊiÉ {ÉÉ´ÉEò&* 

xÉ SÉèxÉÆ KäònùªÉxiªÉÉ{É& xÉ ¶ÉÉä¹ÉªÉÊiÉ ¨ÉÉ¯ûiÉ&** 23  

¶ÉÛÉÉÊhÉ BxÉÆ xÉ ÊUôxnùÎxiÉ * {ÉÉ´ÉEò& BxÉÆ xÉ nù½þÊiÉ * +É{É& SÉ BxÉÆ xÉ KäònùªÉÎxiÉ * ¨ÉÉ¯ûiÉ& xÉ ¶ÉÉä¹ÉªÉÊiÉ* 23 

Weapons do not cut this (self); nor does fire burn it. Water does not wet (or drown) it and 

wind does not dry it. 

 

xÉèxÉÆ ÊUôxnùxiÉÒÊiÉ* BxÉÆ |ÉEòÞiÉÆ näùÊ½þxÉÆ xÉ ÊUôxnùÎxiÉ ¶ÉÛÉÉÊhÉ ÊxÉ®ú´ÉªÉ´Éi´ÉÉzÉÉ´ÉªÉ´ÉÊ´É¦ÉÉMÉÆ EÖò´ÉÇÎxiÉ 

¶ÉÛÉÉhªÉºªÉÉnùÒÊxÉ* iÉlÉÉ xÉèxÉÆ nù½þÊiÉ {ÉÉ´ÉEò& +ÊMÉí®úÊ{É xÉ ¦Éº¨ÉÒEò®úÉäÊiÉ* iÉlÉÉ xÉ BxÉÆ KäònùªÉxiªÉÉ{É&*  

+{ÉÉÆ Ê½þ ºÉÉ´ÉªÉ´ÉºªÉ ´ÉºiÉÖxÉ +ÉpùÔ¦ÉÉ´É-Eò®úhÉäxÉÉ´ÉªÉ´É-Ê´É¶™ôäô¹ÉÉ{ÉÉnùxÉä ºÉÉ¨ÉlªÉÇ¨ÉÂ*  

iÉzÉ ÊxÉ®ú´ÉªÉ´É +Éi¨ÉÊxÉ ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ* iÉlÉÉ ×Éä½þ´ÉnÂù pù´ªÉÆ ×Éä½þ-¶ÉÉä¹ÉhÉäxÉ xÉÉ¶ÉªÉÊiÉ ´ÉÉªÉÖ&*  

BxÉÆ º´ÉÉi¨ÉÉxÉÆ xÉ ¶ÉÉä¹ÉªÉÊiÉ ¨ÉÉ¯ûiÉ& +Ê{É** 23 ** 
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ªÉiÉ& B´ÉÆ iÉº¨ÉÉnÂù –  

+SUäôtÉä%ªÉ¨ÉnùÉÁÉää%ªÉ¨ÉKäòtÉä%¶ÉÉä¹ªÉ B´É SÉ* 

ÊxÉiªÉ& ºÉ´ÉÇMÉiÉ& ºlÉÉhÉÖ& +SÉ™ôÉä%ªÉÆ ºÉxÉÉiÉxÉ&** 24** 

+ªÉ¨ÉÂ +SUäôt& B´É +ªÉ¨ÉÂ +nùÉÁ& (B´É) +Käòt& (B´É) +¶ÉÉä¹ªÉ& (B´É) SÉ * +ªÉÆ ÊxÉiªÉ& ºÉ´ÉÇMÉiÉ& ºlÉÉhÉÖ& 

+SÉ™ô& ºÉxÉÉiÉxÉ& (¦É´ÉÊiÉ)** 24  

This (self) cannot be cut, burnt, drowned, or dried. It is changeless, all-pervading, stable, 

immovable, and eternal. 

 

+SUäôtÉä%ªÉÊ¨ÉÊiÉ* ªÉº¨ÉÉnùxªÉÉäxªÉ-xÉÉ¶É-½äþiÉÚÊxÉ ¦ÉÚiÉÉxªÉäxÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉxÉÆ xÉÉ¶ÉÊªÉiÉÖÆ xÉÉäiºÉ½þxiÉä iÉº¨ÉÉnÂù ÊxÉiªÉ&* 

ÊxÉiªÉi´ÉÉiÉÂ ºÉ´ÉÇMÉiÉ&* ºÉ´ÉÇMÉiÉi´ÉÉiÉÂ ºlÉÉhÉÖ& ºlÉÉhÉÖ& <´É ÎºlÉ®ú <iªÉäiÉiÉÂ*  

ÎºlÉ®úi´ÉÉnÂù +SÉ™ôÉäªÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉ* +iÉ& ºÉxÉÉiÉxÉ& ÊSÉ®úxiÉxÉ&*  

xÉ EòÉ®úhÉÉiÉÂ EÖòiÉÊ¶SÉnùÂ ÊxÉ¹{ÉzÉÉä%Ê¦ÉxÉ´É <iªÉlÉÇ&**  
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xÉèiÉä¹ÉÉÆ ¶™ôÉääEòÉxÉÉÆ {ÉÉèxÉ¯ûHò¬Æ SÉÉänùxÉÒªÉ¨ÉÂ*  

ªÉnÂù BEäòxÉè´É ¶™ôÉääEäòxÉÉi¨ÉxÉÉä ÊxÉiªÉi´É¨ÉÂ +Ê´ÉÊGòªÉi´ÉÆ SÉÉäHÆò ‚xÉ VÉÉªÉiÉä Ê©ÉªÉiÉä ´ÉÉ‛ (MÉÒ 2.20) 

<iªÉÉÊnùxÉÉ* iÉjÉ ªÉnäù´ÉÉi¨É-Ê´É¹ÉªÉÆ ÊEòÊˆÉnÖùSªÉiÉä iÉnùäiÉº¨ÉÉnùÂ ¶™ôÉäEòÉlÉÉÇzÉÉÊiÉÊ®úSªÉiÉä, ÊEòÊˆÉiÉÂ ¶É¤nùiÉ& 

{ÉÖxÉ¯ûHÆò ÊEòÊˆÉnùlÉÇiÉ <ÊiÉ*  

nÖù¤ÉÉævÉi´ÉÉnùÉi¨É-´ÉºiÉÖxÉ& {ÉÖxÉ& {ÉÖxÉ& |ÉºÉƒó¨ÉÉ{ÉÉt ¶É¤nùÉxiÉ®äúhÉ iÉnäù´É ´ÉºiÉÖ ÊxÉ°ü{ÉªÉÊiÉ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ´ÉÉºÉÖnäù´É&, 

EòlÉÆ xÉÖ xÉÉ¨É ºÉÆºÉÉÊ®úhÉÉ¨ÉÂ +´ªÉHÆò iÉk´ÉÆ ¤ÉÖÊrù-MÉÉäSÉ®úiÉÉ¨ÉÉ{ÉzÉÆ ºÉiÉÂ ºÉÆºÉÉ®ú-ÊxÉ´ÉÞkÉªÉä ºªÉÉÊnùÊiÉ**24** 
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ËEò SÉ -  

+´ªÉHòÉä%ªÉ¨ÉÊSÉxiªÉÉä%ªÉ¨ÉÊ´ÉEòÉªÉÉæ%ªÉ¨ÉÖSªÉiÉä* 

iÉº¨ÉÉnäù´ÉÆ Ê´ÉÊnùi´ÉèxÉÆ xÉÉxÉÖ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ** 25** 

+ªÉ¨ÉÂ +´ªÉHò& =SªÉiÉä (+Ê¦ÉªÉÖHèò&) +ªÉ¨ÉÂ +ÊSÉxiªÉ& (=SªÉiÉä +Ê¦ÉªÉÖHèò&) +ªÉ¨ÉÂ +Ê´ÉEòÉªÉÇ& (=SªÉiÉä 

+Ê¦ÉªÉÖHèò&) * iÉº¨ÉÉnÂù BxÉÆ Bù´ÉÆ Ê´ÉÊnùi´ÉÉ +xÉÖ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨ÉÂ xÉ +½ÇþÊºÉ ** 25 

This self is said to be unmanifest, not an object of thought, and not subject to change. 

Therefore, knowing this, you should not grieve. 

 

+´ªÉHòÉä%ªÉÊ¨ÉÊiÉ* +´ªÉHò& ºÉ´ÉÇ-Eò®úhÉÉÊ´É¹ÉªÉi´ÉÉnùÂ xÉ ´ªÉVªÉiÉä <iªÉ´ªÉHò& +ªÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉ* +iÉ B´É 

+ÊSÉxiªÉ& +ªÉ¨ÉÂ* ªÉrùÒÎxpùªÉ-MÉÉäSÉ®Æú ´ÉºiÉÖ iÉÊcÉxiÉÉ-Ê´É¹ÉªÉi´É¨ÉÂ +É{ÉtiÉä* +ªÉÆ i´ÉÉi¨ÉÉ%ÊxÉÎxpùªÉ-

MÉÉäSÉ®úi´ÉÉnùÊSÉxiªÉ&* +iÉ B´É +Ê´ÉEòÉªÉÇ& +ªÉ¨ÉÂ* ªÉlÉÉ IÉÒ®Æú nùvªÉÉiÉˆÉxÉÉÊnùxÉÉ Ê´ÉEòÉÊ®ú xÉ 

iÉlÉÉ%ªÉ¨ÉÉi¨ÉÉ* ÊxÉ®ú´ÉªÉ´Éi´ÉÉcÉÉÊ´ÉÊGòªÉ&* xÉ Ê½þ ÊxÉ®ú´ÉªÉ´ÉÆ ÊEòÊˆÉnÂù Ê´ÉÊGòªÉÉi¨ÉEÆò oùŸõ¨ÉÂ* +Ê´ÉÊGòªÉi´ÉÉnÂù 

+Ê´ÉEòÉªÉÇ& +ªÉ¨ÉÉi¨ÉÉ =SªÉiÉä* iÉº¨ÉÉnÂ Bù´ÉÆ ªÉlÉÉäHò-|ÉEòÉ®äúhÉ BxÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉxÉÆ Ê´ÉÊnùi´ÉÉ i´ÉÆ 

xÉÉxÉÖ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ ½þxiÉÉ½þ¨ÉÂ B¹ÉÉ¨ÉÂ ¨ÉªÉÉ BiÉä ½þxªÉxiÉä <ÊiÉ** 25 ** 
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+Éi¨ÉxÉ& +ÊxÉiªÉi´É¨ÉÂ +¦ªÉÖ{ÉMÉ¨ªÉ <nù¨ÉÖSªÉiÉä -  

+lÉ SÉèxÉÆ ÊxÉiªÉVÉÉiÉÆ ÊxÉiªÉÆ ´ÉÉ ¨ÉxªÉºÉä ¨ÉÞiÉ¨ÉÂ* 

iÉlÉÉÊ{É i´ÉÆ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä xÉè´ÉÆ ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ** 26  

+lÉ SÉ BxÉÆ ÊxÉiªÉVÉÉiÉÆ ÊxÉiªÉÆ ¨ÉÞiÉ¨ÉÂ ´ÉÉ ¨ÉxªÉºÉä iÉlÉÉÊ{É ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä i´ÉÆ B´ÉÆ ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨ÉÂ xÉ +½ÇþÊºÉ** 26 

 

And if you take the ätman to have constant birth and death, even then, Oh! Mighty armed, 

Arjuna, you ought not to grieve for the ätman in this manner. 

 

+lÉ SÉèxÉÊ¨ÉÊiÉ* +lÉ SÉ <iªÉ¦ªÉÖ{ÉMÉ¨ÉÉlÉÇ&*  

BxÉÆ |ÉEÞòiÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉÆ ÊxÉiªÉVÉÉiÉÆ ™ôÉäEò-|ÉÊºÉrù¬É |ÉiªÉxÉäEò-¶É®úÒ®úÉäi{ÉËkÉ VÉÉiÉÉä VÉÉiÉ <ÊiÉ ¨ÉxªÉºÉä*  

iÉlÉÉ |ÉÊiÉ-iÉÊuùxÉÉ¶ÉÆ ÊxÉiªÉÆ ´ÉÉ ¨ÉxªÉºÉä ¨ÉÞiÉÆ ¨ÉÞiÉÉä ¨ÉÞiÉ <ÊiÉ* iÉlÉÉÊ{É iÉlÉÉ-¦ÉÉÊ´ÉxªÉ{ªÉÉi¨ÉÊxÉ i´ÉÆ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä  

B´ÉÆ xÉ ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ VÉx¨É´ÉiÉÉä xÉÉ¶ÉÉä xÉÉ¶É´ÉiÉÉä VÉx¨É SÉ <iªÉäiÉÉè +´É¶ªÉÆ¦ÉÉÊ´ÉxÉÉÊ´ÉÊiÉ** 26 ** 
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iÉlÉÉ SÉ ºÉÊiÉ -  

VÉÉiÉºªÉ Ê½þ wÉÖ´ÉÉä ¨ÉÞiªÉÖ& ùwÉÖ́ ÉÆ VÉùx¨É ¨ÉÞiÉºªÉ SÉ*  

iÉº¨ÉÉnù{ÉÊ®ú½þÉªÉæ%lÉæ xÉ i´ÉÆ ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ** 27  

Ê½þ VÉÉiÉºªÉ ¨ÉÞiªÉÖ& wÉÖ´É& (+ÎºiÉ) * ¨ÉÞiÉºªÉ SÉ VÉùx¨É wÉÖ´ÉÆ (+ÎºiÉ) * iÉº¨ÉÉnÂù i´ÉÆ +{ÉÊ®ú½þÉªÉæ +lÉæ ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨ÉÂ xÉ 

+½ÇþÊºÉ ** 

 

Because, for that which is born, death is certain and for that which is dead, birth is certain, 

therefore, you should not grieve over that which cannot be altered. 

 

VÉÉiÉºªÉäÊiÉ* VÉÉiÉºªÉ Ê½þ ™ô¤vÉ-VÉx¨ÉxÉÉä wÉÖ´É& +´ªÉÊ¦ÉSÉÉ®úÒ ¨ÉÞiªÉÖ& ¨É®úhÉÆ ùwÉÖ´ÉÆ VÉùx¨É ¨ÉÞiÉºªÉ SÉ*   

iÉº¨ÉÉnÂ +{ÉÊ®ú½þÉªÉÉæ%ªÉÆ VÉx¨É-¨É®úhÉ-™ôIÉhÉÉä%lÉÇ&*  

iÉÎº¨ÉxÉÂ +{ÉÊ®ú½þÉªÉæ%lÉæ  xÉ i´ÉÆ  ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ** 27 ** 
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EòÉªÉÇEò®úhÉºÉÆPÉÉiÉÉi¨ÉEòÉÊxÉ +Ê{É ¦ÉÚiÉÉÊxÉ =Êqù¶ªÉ ¶ÉÉäEòÉä xÉ ªÉÖHò& EòkÉÖÈ ªÉiÉ& -  

+´ªÉHòÉnùÒÊxÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ´ªÉHò¨ÉvªÉÉÊxÉ ¦ÉÉ®úiÉ* 

+´ªÉHòÊxÉvÉxÉÉxªÉä́ É iÉjÉ EòÉ {ÉÊ®únäù´ÉxÉÉ** 28** 

¦ÉÉ®úiÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ +´ªÉHòÉnùÒÊxÉ ´ªÉHò¨ÉvªÉÉÊxÉ +´ªÉHòÊxÉvÉxÉÉÊxÉ B´É * iÉjÉ EòÉ {ÉÊ®únäù́ ÉxÉÉ** 28 

 

All beings are unmanifest in the beginning, manifest in the middle, and (again) unmanifest 

in the end. What indeed is there to grieve about, Oh! Bhärata? 

+´ªÉHòÉnùÒxÉÒÊiÉ* +´ªÉHòÉnùÒÊxÉ +´ªÉHò¨Énù¶ÉÇxÉ¨ÉxÉÖ{É™ôÎ¤vÉ& +úÉÊnùªÉæ¹ÉÉÆ ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ {ÉÖjÉ-Ê¨ÉjÉÉÊn-EòÉªÉÇ-Eò®úhÉ-

ºÉ„óÉiÉÉi¨ÉEòÉxÉÉÆ iÉÉxªÉ´ªÉHòÉnùÒÊxÉ ù¦ÉÚiÉÉÊxÉ |ÉÉMÉÖi{ÉkÉä&* =i{ÉzÉÉÊxÉ SÉ |ÉÉRÂó¨É®úhÉÉnÂù ´ªÉHò-¨ÉvªÉÉÊxÉ* 

+´ªÉHò-ÊxÉvÉxÉÉxªÉä´É {ÉÖxÉ®ú´ªÉHò¨Énù¶ÉÇxÉÆ ÊxÉvÉxÉÆ ¨É®úhÉÆ ªÉä¹ÉÉÆ iÉÉxªÉ´ªÉHòÊxÉvÉxÉÉÊxÉ* ¨É®úhÉÉnùÚv´ÉÇ¨ÉÂ +Ê{É 

+´ªÉHòiÉÉ¨Éä´É |ÉÊiÉ{ÉtxiÉ <iªÉlÉÇ&* iÉlÉÉ SÉÉäHò¨ÉÂ - ‚+nù¶ÉÇxÉÉnùÉ{ÉÊiÉiÉ& {ÉÖxÉ¶SÉÉnù¶ÉÇxÉÆ MÉiÉ&* xÉÉºÉÉè iÉ´É 

xÉ iÉºªÉ i´ÉÆ ´ÉÞlÉÉ EòÉ {ÉÊ®únäù´ÉxÉÉ‛ (¨É.¦ÉÉ.ÛÉÒ. 2-13) <ÊiÉ* iÉjÉ EòÉ {ÉÊ®únäù´ÉxÉÉ EòÉä ´ÉÉ |É™ôÉ{É& - 

+oùŸõ-oùŸ-õ|ÉhÉŸõ-§ÉÉÎxiÉ-¦ÉÚiÉä¹ÉÖ ¦ÉÚiÉäÎ¹´ÉiªÉlÉÇ&** 28 ** 
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nÖùÌ´ÉYÉäªÉÉä%ªÉÆ |ÉEÞòiÉ& +Éi¨ÉÉ* ËEò i´ÉÉ¨Éä´É BEò¨ÉÖ{ÉÉ™ô¦Éä ºÉÉvÉÉ®úhÉä §ÉÉÎxiÉÊxÉÊ¨ÉkÉä* EòlÉÆ nÖùÌ´ÉYÉäªÉÉä%ªÉ¨ÉÉi¨ÉÉ 

<iªÉÉ½þ -  

+É¶SÉªÉÇ´Éi{É¶ªÉÊiÉ EòÊ¶SÉnäùxÉÆ +É¶SÉªÉÇ´ÉuùnùÊiÉ iÉlÉè´ÉSÉÉxªÉ&* 

+É¶SÉªÉÇ´ÉcÉèxÉ¨ÉxªÉ& ¸ÉÞhÉÉäÊiÉ ¸ÉÖi´ÉÉ{ªÉäxÉÆ ´Éänù xÉ SÉè´É EòÊ¶SÉiÉÂ** 29** 

EòÊ¶SÉnÂù BùxÉÆ +É¶SÉªÉÇ´ÉiÉÂ {É¶ªÉÊiÉ * iÉlÉÉ B´É SÉ +xªÉ& (BxÉ¨ÉÂ) +É¶SÉªÉÇ´ÉnÂù ´ÉnùÊiÉ * +xªÉ& SÉ BxÉ¨ÉÂ 

+É¶SÉªÉÇ´ÉiÉÂ ¸ÉÞhÉÉäÊiÉ * EòÊ¶SÉiÉÂ SÉ BxÉÆ ¸ÉÖi´ÉÉ +Ê{É xÉ B´É ´Éänù ** 29 

One looks upon the self as a wonder. Similarly, another speaks of it as a wonder and 

another hears it as a wonder. Still another, even after hearing about this self, does not 

understand it at all. 

+É¶SÉªÉÇ´ÉÊnùÊiÉ* +É¶SÉªÉÇ´ÉnÂ +É¶SÉªÉÇ¨ÉoùŸõ{ÉÚ´ÉÇ¨É‘ÖùiÉ¨ÉÂ +Eòº¨ÉÉqÞù¶ªÉ¨ÉÉxÉÆ iÉäxÉ iÉÖ±ªÉ¨ÉÂ +É¶SÉªÉÇ´ÉnÂù 

+É¶SÉªÉÇÊ¨É´É BxÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉxÉÆ {É¶ªÉÊiÉ EòÊ¶SÉnÂ* +É¶SÉªÉÇ´ÉnÂ BùxÉÆ ´ÉùnùÊiÉ iÉlÉè´É SÉÉxªÉ&* 

+É¶SÉªÉÇ´ÉcÉèxÉ¨ÉxªÉ& ¸ÉÞhÉÉäÊiÉ* ¸ÉÖi´ÉÉ où«õÉäCi´ÉÉ +{ªÉäxÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉxÉÆ ´Éänù xÉ SÉè´É EòÊ¶SÉiÉÂ* +lÉ´ÉÉ 

ªÉÉä%ªÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉÆ {É¶ªÉÊiÉ ºÉ +É¶SÉªÉÇ-iÉÖ±ªÉÉä ªÉÉä ´ÉnùÊiÉ ªÉ¶SÉ ¸ÉÞhÉÉäÊiÉ ºÉÉä%xÉäEò-ºÉ½þ»Éä¹ÉÖ EòÊ¶SÉnäù´É 

¦É´ÉÊiÉ* +iÉÉä nÖù¤ÉÉævÉ +Éi¨ÉäiªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&** 29 **  
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+lÉ <nùùÉxÉÓ |ÉúEò®úhÉÉlÉÇ¨ÉÂ ={ÉºÉÆ½þ®úxÉÂ ¥ÉÚiÉä -  

näù½þÒ ÊxÉiªÉ¨É´ÉvªÉÉä%ªÉÆ näù½äþ ºÉ´ÉÇºªÉ ¦ÉÉ®úiÉ* 

iÉº¨ÉÉiºÉ´ÉÉÇÊhÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ xÉ i´ÉÆ ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ** 30** 

¦ÉÉ®úiÉ +ªÉÆ näù½þÒ ºÉ´ÉÇºªÉ näù½äþ ÊxÉiªÉ¨ÉÂ +´ÉvªÉ&* iÉº¨ÉÉiÉÂ i´ÉÆ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ (|ÉÊiÉ) ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨ÉÂ xÉ +½ÇþÊºÉ** 30 

 

This ätman, the indweller of the bodies of all beings, is ever indestructible, Oh! Descendant 

of Bharata. Therefore, you ought not to grieve for all these people. 

 

näù½þÒÊiÉ* näù½þÒ ¶É®úÒ®úÒú ÊxÉiªÉÆ ºÉ´ÉÇnùÉ ºÉ´ÉÉÇ´ÉºlÉÉºÉÖ +´ÉvªÉ& ÊxÉ®ú´ÉªÉ´Éi´ÉÉÊzÉiªÉi´ÉÉcÉ iÉjÉÉ´ÉvªÉ& +ªÉÆ näù½äþ 

¶É®úÒ®äú ºÉ´ÉÇºªÉ ºÉ´ÉÇMÉiÉi´ÉÉiÉÂ ºlÉÉ´É®úÉÊnù¹ÉÖ ÎºlÉiÉÉä%Ê{É* ºÉ´ÉÇºªÉ |ÉÉÊhÉ-VÉÉiÉºªÉ näù½äþ ´ÉvªÉ¨ÉÉxÉä%{ªÉªÉÆ näù½þÒ xÉ 

´ÉvªÉÉä ªÉº¨ÉÉiÉÂ, iÉº¨ÉÉnÂ ¦ÉÒ¹¨ÉÉnùÒÊxÉ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ =Êqù¶ªÉ xÉ i´ÉÆ ¶ÉÉäÊSÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ** 30 ** 
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<½þ {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉi´ÉÉ{ÉäIÉÉªÉÉÆ ¶ÉÉäEòÉä ´ÉÉ ¨ÉÉä½þÉä ´ÉÉ xÉ ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ <iªÉÖHÆò xÉ Eäò´É™Æô {É®ú¨ÉÉlÉÇiÉi´ÉÉ{ÉäIÉÉªÉÉ¨ÉÂ B´É 

ÊEòxiÉÖ -  

º´ÉvÉ¨ÉÇ̈ ÉÊ{É SÉÉ´ÉäIªÉ xÉ Ê´ÉEòÎ¨{ÉiÉÖ¨É½ÇþÊºÉ* 

vÉ¨ªÉÉÇÊrù ªÉÖrùÉSUÅäôªÉÉä%xªÉiIÉÊjÉªÉºªÉ xÉ Ê´ÉtiÉä** 31** 

Ê½þ IÉÊjÉªÉºªÉ vÉ¨ªÉÉÇnÂù ªÉÖrùÉiÉÂ +xªÉiÉÂ ù ¸ÉäôªÉ& xÉ Ê´ÉtiÉä (iÉº¨ÉÉiÉÂ) º´ÉvÉ¨ÉÇ¨ÉÂ +´ÉäIªÉ +Ê{É SÉ Ê´ÉEòÎ¨{ÉiÉÖ¨ÉÂ xÉ 

+½ÇþÊºÉ ** 31 

And also, from the standpoint of your own duty, you should not waver. For there is 

nothing greater for a kñatriya than a righteous war. 

 

º´ÉvÉ¨ÉÇÊ¨ÉÊiÉ* º´ÉvÉ¨ÉÇ̈ ÉÊ{É º´ÉÉä vÉ¨ÉÇ& IÉÊjÉªÉºªÉ ªÉÖrÆù iÉ¨ÉÊ{É +´ÉäIªÉ i´ÉÆ xÉ Ê´ÉEòÎ¨{ÉiÉÖÆ |ÉSÉÊ™ôiÉÖÆ xÉ 

+½ÇþÊºÉ* vÉ¨ªÉÉÇiÉÂ IÉÊjÉªÉºªÉ º´ÉÉ¦ÉÉÊ´ÉEòÉnùÂ vÉ¨ÉÉÇnùÉi¨Éº´ÉÉ¦ÉÉ´ªÉÉÊnùiªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&*  

iÉcÉ ªÉÖrÆù {ÉÞÊlÉ´ÉÒ-VÉªÉ-uùÉ®äúhÉ vÉ¨ÉÉÇlÉÈ |ÉVÉÉ-®úIÉhÉÉlÉÈ SÉäÊiÉ vÉ¨ÉÉÇnùxÉ{ÉäiÉÆ {É®Æú vÉ¨ªÉÇ¨ÉÂ* iÉº¨ÉÉnùÂ vÉ¨ªÉÉÇnùÂ 

ªÉÖrùÉiÉÂ ¸ÉäªÉÉä%xªÉiIÉÊjÉªÉºªÉ xÉ Ê´ÉtiÉä Ê½þ ªÉº¨ÉÉiÉÂ** 31 ** 



63 
 

EÖòiÉ¶SÉ iÉtÖrÆù EòkÉÇ´ªÉ¨ÉÂ <iªÉÖSªÉiÉä -  

ªÉoùSUôªÉÉ SÉÉä{É{ÉzÉÆ º´ÉMÉÇuùÉ®ú¨É{ÉÉ´ÉÞiÉ¨ÉÂ* 

ºÉÖÊJÉxÉ& IÉÊjÉªÉÉ& {ÉÉlÉÇ ™ô¦ÉxiÉä ªÉÖrù¨ÉÒoù¶É¨ÉÂ** 32** 

{ÉÉlÉÇ ºÉÖÊJÉxÉ& IÉÊjÉªÉÉ& ªÉoùSUôªÉÉ ={É{ÉzÉÆ +{ÉÉ´ÉÞiÉ¨ÉÂ º´ÉMÉÇuùÉ®ú¨ÉÂ SÉ <Çoù¶ÉÆ ªÉÖr¨ÉÂ ™ô¦ÉxiÉä ** 32 

 

And, Oh! Son of Påthä, only lucky kñatriyas get this kind of battle, which has come by 

chance and which is an open gate to heaven. 

 

ªÉoùSUôªÉäÊiÉ* ªÉoùSUôªÉÉ SÉÉ|ÉÉÌlÉiÉiÉªÉÉ ={É{ÉzÉ¨ÉÂ +ÉMÉiÉÆ º´ÉMÉÇuùÉ®ú¨É{ÉÉ´ÉÞiÉ¨ÉÂ =nÂùPÉùÉÉÊ]õiÉ¨ÉÂ*  

ªÉä iÉnÂù <Çoù¶ÉÆ ªÉÖrÆù ™ô¦ÉxiÉä IÉÊjÉªÉÉ& ½äþ {ÉÉlÉÇ ËEò xÉ ºÉÖÊJÉxÉ& iÉä** 32 ** 
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B´ÉÆ EòkÉÇ´ªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ¨ÉÊ{É -  

+lÉ SÉäk´ÉÊ¨É¨ÉÆ vÉ¨ªÉÈ ºÉÆOÉÉ¨ÉÆ xÉ EòÊ®ú¹ªÉÊºÉ* 

iÉiÉ& º´ÉvÉ¨ÉÈ EòÒÍkÉ SÉ Ê½þi´ÉÉ {ÉÉ{É¨É´ÉÉ{ºªÉÊºÉ** 33** 

+lÉ i´É¨ÉÂ <¨ÉÆ vÉ¨ªÉÈ ºÉÆOÉÉ¨ÉÆ xÉ EòÊ®ú¹ªÉÊºÉ SÉäiÉÂ iÉiÉ& º´ÉvÉ¨ÉÈ EòÒÍkÉ SÉ Ê½þi´ÉÉ {ÉÉ{É¨É´ÉÉ{ºªÉÊºÉ** 33 

 

But if you refuse to engage in this war which is in keeping with dharma, then, forfeiting 

your own duty and honour, you will incur sin. 

 

+lÉ SÉäÊnùÊiÉ* +lÉ SÉäiÉÂ i´ÉÊ¨É¨ÉÆ vÉ¨ªÉÈ vÉ¨ÉÉÇnùxÉ{ÉäiÉÆ ºÉRÂóOÉÉ¨ÉÆ ªÉÖrÆù xÉ EòÊ®ú¹ªÉÊºÉ SÉäiÉÂ iÉiÉ& iÉnùEò®úhÉÉiÉÂ 

º´ÉvÉ¨ÉÈ EòÒÍkÉ SÉ ¨É½þÉnäù´ÉÉÊnù-ºÉ¨ÉÉMÉ¨É-ÊxÉÊ¨ÉkÉÉÆ Ê½þi´ÉÉ Eäò´É™Æô {ÉÉ{É¨ÉÂ +´ÉÉ{ºªÉÊºÉ** 33 ** 
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xÉ Eäò´É™Æô º´ÉvÉ¨ÉÇEòÒÌkÉ{ÉÊ®úiªÉÉMÉ& - 

+EòÒÍkÉ SÉÉÊ{É ¦ÉÚiÉÉÊxÉ EòlÉÊªÉ¹ªÉÎxiÉ iÉä%´ªÉªÉÉ¨ÉÂ* 

ºÉ¨¦ÉÉÊ´ÉiÉºªÉ SÉÉEòÒÌkÉ& ¨É®úhÉÉnùÊiÉÊ®úSªÉiÉä** 34 

+Ê{É SÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ iÉä +´ªÉªÉÉ¨ÉÂ +EòÒÍkÉ EòlÉÊªÉ¹ªÉÎxiÉ * ºÉÆ¦ÉÉÊ´ÉiÉºªÉ +EòÒÌkÉ& ¨É®úhÉÉnùÊiÉÊ®úSªÉiÉä SÉ ** 34 

 

Also, people will speak of your unending infamy. For the honoured, dishonour is surely 

worse than death. 

 

+EòÒÌkÉÊ¨ÉÊiÉ* +EòÒÍkÉ SÉÉÊ{É ¦ÉÚiÉÉÊxÉ EòlÉÊªÉ¹ªÉÎxiÉ iÉä iÉ´É +´ªÉªÉÉÆ nùÒPÉÇEòÉ™ôÉ¨ÉÂ* vÉ¨ÉÉÇi¨ÉÉ ¶É Ú®ú 

<iªÉä´É¨ÉÉÊnùÊ¦ÉMÉÖÇhÉè& ºÉ¨¦ÉÉÊ´ÉiÉºªÉ SÉ +EòÒÌkÉ& ¨É®úhÉÉnùÊiÉÊ®úSªÉiÉä* ºÉ¨¦ÉÉÊ´ÉiÉºªÉ SÉÉEòÒkÉǽ ÉÇ®úÆ 

¨É®úhÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&** 34 ** 
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ÊEòˆÉ - 

¦ÉªÉÉpùhÉÉnÖù{É®úiÉÆ ¨ÉÆºªÉxiÉä i´ÉÉÆ ¨É½þÉ®úlÉÉ&* 

ªÉä¹ÉÉÆ SÉ i´ÉÆ ¤É½Öþ¨ÉiÉ& ¦ÉÚi´ÉÉ ªÉÉºªÉÊºÉ ™ôÉPÉ´É¨ÉÂ** 35** 

ªÉä¹ÉÉÆ SÉ i´ÉÆ ¤É½Öþ¨ÉiÉ& (iÉä) ¨É½þÉ®úlÉÉ& i´ÉÉÆ ¦ÉªÉÉnÂù ®úùhÉÉnÂù =ù{É®úiÉÆ ¨ÉÆºªÉxiÉä (ªÉÖrùÉnÖù{É®úiÉ&)  ¦ÉÚi´ÉÉ (ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ) ™ôÉPÉ´É¨ÉÂ 

ªÉÉºªÉÊºÉ ** 35 

 

The great warriors will consider you as having retreated from the battle due to fear. And 

you, having been so highly esteemed by them, will fall in their esteem. 

 

¦ÉªÉÉÊnùÊiÉ* ¦ÉªÉÉnùÂ ùEòhÉÉÇÊnù¦ªÉÉä ®úhÉÉnùÂ ªÉÖrùÉnÂù =ù{É®úiÉÆ ÊxÉ´ÉÞÞkÉÆ ¨ÉÆºªÉxiÉä ÊSÉxiÉÊªÉ¹ªÉÎxiÉ, xÉ EòÞ{ÉªÉÉ, <ÊiÉ 

i´ÉÉÆ ¨É½þÉ®úlÉÉ& nÖùªÉÉævÉxÉ-|É¦ÉÞiÉªÉ&*  

ªÉä¹ÉÉÆ SÉ i´ÉÆ nÖùªÉÉævÉxÉÉnùÒxÉÉÆ ¤É½Öþ¨ÉiÉÉä ¤É½ÖþÊ¦ÉMÉÖÇhÉèªÉÖÇHò <iªÉä´ÉÆ ¤É½Öþ¨ÉiÉÉä ¦ÉÚi´ÉÉ {ÉÖxÉ& ªÉÉºªÉÊºÉ ™ôÉPÉ´ÉÆ ™ôPÉÖ-

¦ÉÉ´É¨ÉÂ** 35** 
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ËEò SÉ -  

+´ÉÉSªÉ´ÉÉnùÉÆ¶SÉ ¤É½ÚþxÉÂ ´ÉÊnù¹ªÉÎxiÉ iÉ´ÉÉÊ½þiÉÉ&* 

ÊxÉxnùxiÉºiÉ´É ºÉÉ¨ÉlªÉÈ iÉiÉÉä nÖù&JÉiÉ®Æú xÉÖ ÊEò¨ÉÂ** 36** 

iÉ´É +Ê½þiÉÉ& iÉ´É ºÉÉ¨ÉlªÉÈ ÊxÉxnùxiÉ& +´ÉÉSªÉ´ÉÉnùÉxÉÂ ¤É½ÚþxÉÂ ´ÉÊnù¹ªÉÎxiÉ * iÉiÉ&  nÖù&JÉiÉ®Æú ÊEò¨ÉÂ xÉÖ * 36 

 

And belittling your prowess, your enemies will say many unutterable things about (you). Is 

there anything more painful than that? 

 

+´ÉÉSªÉ´ÉÉnùÉÊxÉÊiÉ* +´ÉÉSªÉ-´ÉÉnùÉxÉÂ +´ÉHò´ªÉ-´ÉÉnùÉxÉÂ SÉ ¤É½ÚþxÉÂ +xÉäEò-|ÉEòÉ®úÉxÉÂ ´ÉÊnù¹ªÉÎxiÉ iÉ´ÉÉÊ½þiÉÉ& 

¶ÉjÉ´ÉÉä ÊxÉxnùxiÉ& EÖòiºÉªÉxiÉ& iÉ´É i´ÉnùÒªÉÆ ºÉÉ¨ÉlªÉÈ ÊxÉ´ÉÉiÉ-Eò´ÉSÉÉÊnù-ªÉÖrùÊxÉÊ¨ÉkÉ¨ÉÂ*  

iÉº¨ÉÉiÉÂ iÉiÉ& ÊxÉxnùÉ-|ÉÉ{iÉänùÖÇ&JÉÉnÂù nÖù&JÉiÉ®Æú xÉÖ ÊEò¨ÉÂ iÉiÉ& EòŸõiÉ®Æú nÖù&JÉÆ xÉÉºiÉÒiªÉlÉÇ&** 36 ** 
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ªÉÖräù {ÉÖxÉ& ÊGòªÉ¨ÉÉhÉä EòhÉÉÇÊnùÊ¦É& -  

½þiÉÉä ´ÉÉ |ÉÉ{ºªÉÊºÉ º´ÉMÉÈ ÊVÉi´ÉÉ ´ÉÉ ¦ÉÉäIªÉºÉä ¨É½þÒ¨ÉÂ* 

iÉº¨ÉÉnÖùÊkÉ¢ö EòÉèxiÉäªÉ ªÉÖrùÉªÉ EÞòiÉÊxÉ¶SÉªÉ&** 37 ** 

½þiÉ& (ºÉxÉÂ) º´ÉMÉÈ |ÉÉ{ºªÉÊºÉ ´ÉÉ ÊVÉi´ÉÉ ¨É½þÒ¨ÉÂ  ¦ÉÉäIªÉºÉä ´ÉÉ * EòÉèxiÉäªÉ iÉº¨ÉÉnÂù ªÉÖrùÉªÉ EÞòiÉÊxÉ¶SÉªÉ& =ùÊkÉ¢ö ** 

37  

Destroyed, you will gain heaven; victorious, you will enjoy the world. Therefore, Oh! Son of 

Kunté, get up, having resolved to fight! 

 

½þiÉÉä ´ÉäÊiÉ* ½þiÉÉä ´ÉÉ |ÉÉ{ºªÉÊºÉ º´ÉMÉÈ ½þiÉ& ºÉxÉÂ º´ÉMÉÈ |ÉÉ{ºªÉÊºÉ*  

ÊVÉi´ÉÉ ´ÉÉ EòhÉÉÇnùÒ\¶ÉÚ®úÉxÉÂ ¦ÉÉäIªÉºÉä ¨É½þÒ¨ÉÂ* =¦ÉªÉlÉÉÊ{É iÉ´É ™ôÉ¦É B´ÉäiªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&*  

ªÉiÉ B´ÉÆ iÉº¨ÉÉnùÖùÊkÉ¢ö EòÉèxiÉäªÉ ªÉÖrùÉªÉ EòÞiÉÊxÉ¶SÉªÉ& VÉä¹ªÉÉÊ¨É ¶ÉjÉÚxÉÂ, ¨ÉÊ®ú¹ªÉÉÊ¨É ´ÉÉ <ÊiÉ ÊxÉ¶SÉªÉÆ 

EÞòi´ÉäiªÉlÉÇ&** 37 **  
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iÉjÉ ªÉÖrÆù º´ÉvÉ¨ÉÇ& <iªÉä´ÉÆ ªÉÖvªÉ¨ÉÉxÉºªÉ ={Énäù¶ÉÊ¨É¨ÉÆ ¸ÉÞhÉÖ -  

ºÉÖJÉnÖù&JÉä ºÉ¨Éä EÞòi´ÉÉ ™ôÉ¦ÉÉ™ôÉ¦ÉÉè VÉªÉÉVÉªÉÉè* 

iÉiÉÉä ªÉÖrùÉªÉ ªÉÖVªÉº´É xÉè´ÉÆ {ÉÉ{É¨É´ÉÉ{ºªÉÊºÉ** 38  

ºÉÖJÉnÖù&JÉä ™ôÉ¦ÉÉ™ôÉ¦ÉÉè VÉªÉÉVÉªÉÉè ºÉ¨Éä EÞòi´ÉÉ  iÉiÉ&  ªÉÖrùÉªÉ ªÉÖVªÉº´É * B´ÉÆ {ÉÉ{É¨ÉÂ xÉ +´ÉÉ{ºªÉÊºÉ** 38  

 

Taking pleasure and pain, gain and loss, victory and defeat to be the same, prepare for 

battle. Thus, you will incur no sin. 

 

ºÉÖJÉnÖù&JÉä <ÊiÉ* ºÉÖJÉnÖù&JÉä ºÉ¨Éä iÉÖ±ªÉä EòÞi´ÉÉ ®úÉMÉuäù¹ÉÉè +EòÞi´ÉäiªÉäiÉiÉÂ*  

iÉlÉÉ ™ôÉ¦ÉÉ™ôÉ¦ÉÉè VÉªÉÉVÉªÉÉè SÉ ºÉ¨ÉÉè EòÞi´ÉÉ iÉiÉÉä ªÉÖrùÉªÉ ªÉÖVªÉº´É PÉ]õº´É*  

xÉè´ÉÆ ªÉÖrÆù EÖò´ÉÇxÉÂ {ÉÉ{É¨ÉÂ +´ÉÉ{ºªÉÊºÉ*  

<iªÉä¹É ={Énùä¶É& |ÉÉºÉÊƒóEò&** 38 ** 
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¶ÉÉäEò¨ÉÉä½þÉ{ÉxÉªÉxÉÉªÉ ™ôÉèÊEòEò& xªÉÉªÉ&  ‚º´ÉvÉ¨ÉÇ¨ÉÊ{É SÉ +´ÉäIªÉ‛ <iªÉÉtè& ¶™ôÉäEèò& =Hò&, xÉ iÉÖ 

iÉÉi{ÉªÉæhÉ, {É®ú¨ÉÉlÉÇnù¶ÉÇxÉÆ iÉÖ <½þ |ÉEÞòiÉÆ (2.11) iÉcÉÉäHò¨ÉÂ (2.20) ={ÉºÉÆ½þ®úÊiÉ ‚B¹ÉÉ iÉä%Ê¦ÉÊ½þiÉÉ‛ <ÊiÉ 

¶ÉÉÛÉÊ´É¹ÉªÉ-Ê´É¦ÉÉMÉ-|Énù¶ÉÇxÉÉªÉ* <½þ Ê½þ nùÌ¶ÉiÉä {ÉÖxÉ& ¶ÉÉÛÉÊ´É¹ÉªÉÊ´É¦ÉÉMÉä ={ÉÊ®úŸõÉiÉÂ ‚YÉÉxÉªÉÉäMÉäxÉ ºÉÉÆJªÉÉxÉÉÆ 

Eò¨ÉÇªÉÉäMÉäxÉ ªÉÉäÊMÉxÉÉ¨ÉÂ‛ <ÊiÉ ÊxÉ¢öÉ-uùªÉÊ´É¹ÉªÉÆ ¶ÉÉÛÉÆ ºÉÖJÉÆ |É´ÉÌkÉ¹ªÉiÉä, ¸ÉÉäiÉÉ®ú¶SÉ Ê´É¹ÉªÉÊ´É¦ÉÉMÉäxÉ ºÉÖJÉÆ 

OÉ½þÒ¹ªÉÎxiÉ, <iªÉiÉ +É½þ -  

B¹ÉÉ iÉä%Ê¦ÉÊ½þiÉÉ ºÉÉÆJªÉä ¤ÉÖÊrùªÉÉæMÉä Îi´É¨ÉÉÆ ¸ÉÞhÉÖ* 

¤ÉÖrù¬É ªÉÖHòÉä ªÉªÉÉ {ÉÉlÉÇ Eò¨ÉÇ¤ÉxvÉÆ |É½þÉºªÉÊºÉ** 39** 

{ÉÉlÉÇ B¹ÉÉ ºÉÉÆJªÉä ¤ÉÖÊrù& iÉä +Ê¦ÉÊ½þiÉÉ* iÉÖ ªÉªÉÉ ¤ÉÖrù¬É ªÉÖHò& Eò¨ÉÇ¤ÉxvÉÆ |É½þÉºªÉÊºÉ (iÉÉ¨ÉÂ) <¨ÉÉÆ ªÉÉäMÉä (¤ÉÖÊrÆ) ¸ÉÞhÉÖ 

** 39  

 

This wisdom with reference to self-knowledge has so far been told to you. Now listen also 

to the wisdom of yoga, endowed with which you will get rid of the bondage of action, Oh! 

Son of Påthä. 
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B¹ÉÉ iÉä <ÊiÉ* B¹ÉÉ iÉä iÉÖ¦ªÉ¨ÉÂ +Ê¦ÉÊ½þiÉÉ =HòÉ ºÉÉÆJªÉä {É®ú¨ÉÉlÉÇ-´ÉºiÉÖ-Ê´É´ÉäEò-Ê´É¹ÉªÉä ¤ÉÖÊr& YÉÉxÉÆ 

ºÉÉIÉÉSUôÉäEò-¨ÉÉä½þÉÊnù-ºÉÆºÉÉ®ú-½äþiÉÖ-nùÉä¹É-ÊxÉ´ÉÞÊkÉ-EòÉ®úhÉ¨ÉÂ*  

ªÉÉäMÉä iÉÖÖ iÉi|ÉÉ‛ªÉÖ{ÉÉªÉä ÊxÉ&ºÉƒóiÉªÉÉ uùxuù-|É½þÉhÉ-{ÉÚ´ÉÇEò¨ÉÂ <Ç·É®úÉ®úÉvÉxÉÉlÉæ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉä Eò¨ÉÉÇxÉÖ¢öÉxÉä ºÉ¨ÉÉÊvÉªÉÉäMÉä 

SÉ <¨ÉÉ¨ÉÂ +xÉxiÉ®ú¨ÉÂ B´ÉÉäSªÉ¨ÉÉxÉÉÆ ¤ÉÖÊrÆ ¸ÉÞhÉÖ*  

iÉÉÆ ¤ÉÖËrù ºiÉÉèÊiÉ |É®úÉäSÉxÉÉlÉÇ¨ÉÂ*  

¤ÉÖrù¬É ªÉªÉÉ ªÉÉäMÉ-Ê´É¹ÉªÉªÉÉ ªÉÖHòÉä ½äþ {ÉÉlÉÇ Eò¨ÉÇ¤ÉxvÉÆ Eò¨Éê´É vÉ¨ÉÉÇvÉ¨ÉÉÇJªÉÉä ¤ÉxvÉ& Eò¨ÉÇ¤ÉxvÉºiÉÆÆ |É½þÉºªÉÊºÉ 

<Ç·É®ú-|ÉºÉÉnù-ÊxÉÊ¨ÉkÉ-YÉÉxÉ-|ÉÉ{iÉä& <iªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&** 39 ** 



72 
 

ËEòSÉÉxªÉiÉÂ -  

xÉä½þÉÊ¦ÉGò¨ÉxÉÉ¶ÉÉä%ÎºiÉ |ÉiªÉ´ÉÉªÉÉä xÉ Ê´ÉtiÉä* 

º´É±{É¨É{ªÉºªÉ vÉ¨ÉÇºªÉ jÉÉªÉiÉä ¨É½þiÉÉä ¦ÉªÉÉiÉÂ**40  

<½þ +Ê¦ÉGò¨ÉxÉÉ¶É& xÉ +ÎºiÉ * |ÉiªÉ´ÉÉªÉ& xÉ Ê´ÉtiÉä* +ºªÉ vÉ¨ÉÇºªÉ º´É±{É¨ÉÂ +Ê{É ¨É½þiÉ& ¦ÉªÉÉiÉÂ jÉÉªÉiÉä ** 40 

 

In this, there is no waste of effort, nor are the opposite results produced. Even very little of 

this karma-yoga protects one from great fear. 

 

xÉä½þäÊiÉ* xÉä½ ¨ÉÉäIÉ¨ÉÉMÉæ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉä +Ê¦ÉGò¨ÉxÉÉ¶É& +Ê¦ÉGò¨ÉhÉÆ +Ê¦ÉGò¨É& |ÉÉ®ú¨¦É& iÉºªÉ xÉÉ¶ÉÉä xÉ +ÎºiÉ 

ªÉlÉÉ EÞò¹ªÉÉnäù&* ªÉÉäMÉ-Ê´É¹ÉªÉä |ÉÉ®ú¨¦ÉºªÉ xÉÉxÉèEòÉÎxiÉEò-¡ò™ôi´É¨ÉÂ <iªÉlÉÇ&*  

ÊEòˆÉ xÉ +Ê{É ÊSÉÊEòiºÉÉ´ÉiÉÂ |ÉiªÉ´ÉÉªÉÉä Ê´ÉtiÉä* ÊEòxiÉÖ ¦É´ÉÊiÉ* º´É±{É¨É{ªÉºªÉ ªÉÉäMÉ-vÉ¨ÉÇºªÉ +xÉÖÊ¢öiÉÆ 

jÉÉªÉiÉä ®úIÉÊiÉ ¨É½þiÉÉä ºÉÆºÉÉ®ú-¦ÉªÉÉiÉÂ VÉx¨É-¨É®úhÉÉÊnù-™ôIÉhÉÉiÉÂ** 40** 
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ªÉä%ªÉÆ ºÉÉÆJªÉä ¤ÉÖÊrù& =HòÉ ªÉÉäMÉä SÉ ´ÉIªÉ¨ÉÉhÉ™ôIÉhÉÉ ºÉÉ -  

´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉÎi¨ÉEòÉ ¤ÉÖÊrù& BEäò½þ EÖò¯ûxÉxnùxÉ* ¤É½Öþ¶ÉÉJÉÉ ÁxÉxiÉÉ¶SÉ 

¤ÉÖrùªÉÉä%´ªÉ´ÉºÉÉÊªÉxÉÉ É̈Â** 41  

EÖò¯ûxÉxnùxÉ <½þ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉÎi¨ÉEòÉ ¤ÉÖÊrù& BEòÉ * +´ªÉ´ÉºÉÉÊªÉxÉÉ¨ÉÂ ¤ÉÖrùªÉ& ¤É½Öþ¶ÉÉJÉÉ& +xÉxiÉÉ& Ê½ SÉ ** 41 

 

With reference to this (mokña), Oh! Descendant of  Kurus, there is a single, well-ascertained 

understanding. The notions of those who lack discrimination are many-branched and 

innumerable indeed. 

´ªÉ´ÉºÉÉªÉäÊiÉ* ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉÎi¨ÉEòÉ ÊxÉ¶SÉªÉº´É¦ÉÉ´ÉÉ BEòÉ B´É ¤ÉÖÊrù& <iÉ®ú-Ê´É{É®úÒiÉ-¤ÉÖÊrù-¶ÉÉJÉÉ-¦ÉänùºªÉ 

¤ÉÉÊvÉEòÉ ºÉ¨ªÉEÂò |É¨ÉÉhÉ-VÉÊxÉiÉi´ÉÉnÂù <½þ ¸ÉäªÉÉä¨ÉÉMÉæ ½äþþ EÖò¯ûxÉxnùxÉ* ªÉÉ& {ÉÖxÉÊ®úiÉ®úÉ ¤ÉÖrùªÉ& ªÉÉºÉÉÆ ¶ÉÉJÉÉ-

¦Éänù-|ÉSÉÉ®ú-´É¶ÉÉnùxÉxiÉ& +{ÉÉ®úÉä%xÉÖ{É®úiÉ& ºÉÆºÉÉ®úÉä ÊxÉiªÉ-|ÉiÉiÉÉä Ê´ÉºiÉÒhÉÉæ ¦É´ÉÊiÉ, |É¨ÉÉhÉ-VÉÊxÉiÉ-Ê´É´ÉäEò-

¤ÉÖÊr-ùÊxÉÊ¨ÉkÉ-´É¶ÉÉcÉÉä{É®úiÉÉº´ÉxÉxiÉ-¦Éän ù-¤ÉÖÊrù¹ÉÖ ºÉÆºÉÉ®úÉä%{ªÉÖ{É®ú¨ÉiÉä, iÉÉ ¤ÉÖrùªÉÉä ¤É½Öþ¶ÉÉJÉÉ& ¤Éâþ¬& ¶ÉÉJÉÉ 

ªÉÉºÉÉÆ iÉÉ& ¤É½Öþ-¶ÉÉJÉÉ&* ¤É½Öþ-¦ÉänùÉ <iªÉäiÉiÉÂ* |ÉÊiÉ-¶ÉÉJÉÉ-¦ÉänäùxÉ ÁxÉxiÉÉ& SÉ ¤ÉÖrùªÉ&*  

Eäò¹ÉÉ¨ÉÂ +´ªÉ´ÉºÉÉÊªÉxÉÉÆ |É¨ÉÉhÉ-VÉÊxÉiÉ-Ê´É´ÉäEò-¤ÉÖÊrù-®úÊ½þiÉÉxÉÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&** 41 ** 



74 
 

ªÉä¹ÉÉÆ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉÎi¨ÉEòÉ ¤ÉÖÊrùxÉÉÇÎºiÉ iÉä - 

ªÉÉÊ¨É¨ÉÉÆ {ÉÖÎ¹{ÉiÉÉÆ ´ÉÉSÉÆ |É´ÉnùxiªÉÊ´É{ÉÊ¶SÉiÉ&* 

´Éänù´ÉÉnù®úiÉÉ& {ÉÉlÉÇ xÉÉxªÉnºiÉÒÊiÉ ´ÉÉÊnùxÉ&** 42 

ªÉÉÊ¨ÉÊiÉ* ªÉÉÊ¨É¨ÉÉÆ ´ÉIªÉ¨ÉÉhÉÉÆ {ÉÖÎ¹{ÉiÉÉÆ {ÉÖÎ¹{ÉiÉ-´ÉÞIÉ <´É ¶ÉÉä¦É¨ÉÉxÉÉÆ ¸ÉÚªÉ¨ÉÉhÉ-®ú¨ÉhÉÒªÉÉÆ ´ÉÉSÉÆ ´ÉÉCªÉ-

™ôIÉhÉÉÆ |É´ÉnùÎxiÉ* Eäò +Ê´É{ÉÊ¶SÉiÉ& +±{É¨ÉävÉºÉÉä%Ê´É´ÉäÊEòxÉ <iªÉlÉÇ&*  

´Éän-ù´ÉÉnù®úiÉÉ& ¤ÉâþlÉÇ´ÉÉnù-¡ò™ô-ºÉÉvÉxÉ-|ÉEòÉ¶ÉEäò¹ÉÖ ´Éänù-´ÉÉCªÉä¹ÉÖ ®úiÉÉ ½äþ {ÉÉlÉÇ xÉ +xªÉiÉÂ º´ÉMÉÇ-|ÉÉ‛ªÉÉÊnù-

¡ò™ô-ºÉÉvÉxÉä¦ªÉ& Eò¨ÉÇ¦ªÉ& +ºiÉÒÊiÉ <iªÉä´ÉÆ ´ÉÉÊnùxÉ& ´ÉnùxÉ-¶ÉÒ™ôÉ&** 42 **  
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EòÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉ& º´ÉMÉÇ{É®úÉ& VÉx¨ÉEò¨ÉÇ¡ò™ô|ÉnùÉ¨ÉÂ* 

ÊGòªÉÉÊ´É¶Éä¹É¤É½Öþ™ôÉÆ ¦ÉÉäMÉè·ÉªÉÇMÉËiÉ |ÉÊiÉ** 43** 

EòÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉ <ÊiÉ* iÉä SÉ EòÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉ& EòÉ¨É-º´É¦ÉÉ´ÉÉ& EòÉ¨É-{É®úÉ <iªÉlÉÇ&* º´ÉMÉÇ{É®úÉ& º´ÉMÉÇ& {É®ú& {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÉæ 

ªÉä¹ÉÉÆ iÉä º´ÉMÉÇ-{É®úÉ& º´ÉMÉÇ-|ÉvÉÉxÉÉ&*   

VÉx¨ÉEò¨ÉÇ¡ò™ô|ÉnùÉÆ Eò¨ÉÇhÉ& ¡ò™ôÆ Eò¨ÉÇ-¡ò™ôÆ VÉx¨Éè´É Eò¨ÉÇ-¡ò™ôÆ VÉx¨É-Eò¨ÉÇ-¡ò™ôÆ iÉi|ÉnùnùÉiÉÒÊiÉ VÉx¨É-Eò¨ÉÇ-

¡ò™ô-|ÉnùÉ& iÉÉÆ ´ÉÉSÉÆ |É´ÉnùÎxiÉ <iªÉxÉÖ¹ÉVªÉiÉä*  

ÊGòªÉÉÊ´É¶Éä¹É¤É½Öþ™ôÉÆ ÊGòªÉÉhÉÉÆ Ê´É¶Éä¹ÉÉ& ÊGòªÉÉ-Ê´É¶Éä¹ÉÉ& iÉä ¤É½Öþ™ôÉ ªÉºªÉÉÆ ´ÉÉÊSÉ iÉÉÆ, º´ÉMÉÇ-{É¶ÉÖ-{ÉÖjÉÉtlÉÉÇ 

ªÉªÉÉ ´ÉÉSÉÉ ¤ÉÉ½Öþ±ªÉäxÉ  |ÉEòÉ¶ªÉxiÉä*  

¦ÉÉäMÉè·ÉªÉÇMÉËiÉ |ÉÊiÉ ¦ÉÉäMÉ¶SÉè·ÉªÉÈ SÉ ¦ÉÉäMÉè·ÉªÉæ iÉªÉÉäMÉÇÊiÉ& |ÉÉÊ{iÉ& ¦ÉÉäMÉè·ÉªÉÇMÉÊiÉ& iÉÉÆ |ÉÊiÉ ºÉÉvÉxÉ-¦ÉÚiÉÉ ªÉä 

ÊGòªÉÉ-Ê´É¶Éä¹ÉÉ& iÉ�ù½Öþ™ôÉÆ iÉÉÆ ´ÉÉSÉÆ |É´ÉnùxiÉ& ¨ÉÚføÉ& ºÉÆºÉÉ®äú {ÉÊ®ú´ÉkÉÇxiÉ <iªÉlÉÇ&** 43 **  
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¦ÉÉäMÉè·ÉªÉÇ|ÉºÉHòÉxÉÉÆ iÉªÉÉ{É¾þiÉSÉäiÉºÉÉ¨ÉÂ* 

´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉÎi¨ÉEòÉ ¤ÉÖÊrù& ºÉ¨ÉÉvÉÉè xÉ Ê´ÉvÉÒªÉiÉä**44  

¦ÉÉäMÉäÊiÉ* iÉä¹ÉÉÆ SÉ ¦ÉÉäMÉè·ÉªÉÇ|ÉºÉHòÉxÉÉÆ ¦ÉÉäMÉ& EòkÉÇ´ªÉ¨ÉÂ Bä·ÉªÉÈ SÉäÊiÉ ¦ÉÉäMÉè·ÉªÉÇªÉÉä®äú´É |ÉhÉªÉ´ÉiÉÉÆ iÉnùÉi¨É-

¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ iÉªÉÉ ÊGòªÉÉ-Ê´É¶Éä¹É-¤É½Öþ™ôªÉÉ ´ÉÉSÉÉ +{É¾þiÉSÉäiÉºÉÉ¨ÉÂ +ÉSUôÉÊnùiÉ-Ê´É´ÉäEò-|ÉúYÉÉxÉÉÆ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉÎi¨ÉEòÉ 

ºÉÉÆJªÉä ªÉÉäMÉä ´ÉÉ ¤ÉÖÊrù& ºÉ¨ÉÉvÉÉè ºÉ¨ÉÉvÉÒªÉiÉä%Îº¨ÉxÉÂ {ÉÖ¯û¹ÉÉä{É¦ÉÉäMÉÉªÉ ºÉ´ÉÇÊ¨ÉÊiÉ ºÉ¨ÉÉÊvÉ®úxiÉ&-Eò®úhÉÆ ¤ÉÖÊrù& 

iÉÎº¨ÉúxºÉ¨ÉÉvÉÉè xÉ Ê´ÉvÉÒªÉiÉä xÉ ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&** 44** 

{ÉÉlÉÇ +Ê´É{ÉÊ¶SÉiÉ& ´Éänù́ ÉÉnù®úiÉÉ& EòÉ¨ÉÉi¨ÉÉxÉ& º´ÉMÉÇ{É®úÉ& +xªÉnÂù xÉ +ÎºiÉ <ÊiÉ ´ÉÉÊnùxÉ& ªÉÉ¨ÉÂ {ÉÖÎ¹{ÉiÉÉÆ 

VÉx¨ÉEò¨ÉÇ¡ò™ô|ÉnùÉ¨ÉÂ ÊGòªÉÉÊ´É¶Éä¹É¤É½Öþ™ôÉÆ <¨ÉÉÆ ´ÉÉSÉÆ ¦ÉÉäMÉè·ÉªÉÇMÉËiÉ |ÉÊiÉ |É´ÉnùÎxiÉ iÉªÉÉ +{É¾þiÉSÉäiÉºÉÉ¨ÉÂ 

¦ÉÉäMÉè·ÉªÉÇ|ÉºÉHòÉxÉÉÆ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉÎi¨ÉEòÉ ¤ÉÖÊrù& ºÉ¨ÉÉvÉÉè xÉ Ê´ÉvÉÒªÉiÉä** 42, 43, 44 

 

Oh! Son of Påthä, the non-discriminating people, who remain engrossed in karma enjoined 

by the Veda and its results, arguing that there is nothing other than this, those who are full 

of desires with heaven as their highest goal, for the attainment of pleasure and power, utter 

these flowery words that talk of many special rituals that are capable of giving better births 

and various results of actions. 

For those who pursue, pleasure and power exclusively, whose minds are robbed away by 

those flowery words, well ascertained understanding does not take place in their mind. 
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ªÉä B´ÉÆ Ê´É´ÉäEò¤ÉÖÊrù®úÊ½þiÉÉ& iÉä¹ÉÉÆ EòÉ¨ÉÉi¨ÉxÉÉÆ ªÉi¡ò™Æô iÉnùÉ½þ -  

jÉèMÉÖhªÉÊ´É¹ÉªÉÉ ´ÉänùÉ ÊxÉÛÉèMÉÖhªÉÉä ¦É´ÉÉVÉÖÇxÉ* 

ÊxÉuÇùxuùÉä ÊxÉiªÉºÉi´ÉºlÉÉä ÊxÉªÉÉæMÉIÉä¨É +Éi¨É´ÉÉxÉÂ** 45** 

´ÉänùÉ& jÉèMÉÖhªÉÊ´É¹ÉªÉÉ& +VÉÖÇxÉ ÊxÉÛÉèMÉÖhªÉ& ¦É´É* ÊxÉuÇùxu& (¦É´É)  ÊxÉiªÉºÉi´ÉºlÉ& (¦É´É)* ÊxÉªÉÉæMÉIÉä¨É& (¦É´É)* 

+Éi¨É´ÉÉxÉÂ (¦É´É)** 45 

The subject matter of the Vedas is related to the three qualities. Oh! Arjuna, be one who is 

free from the three-fold qualities, from (the sorrow of) the pairs of opposites, one who is 

ever established in sattva-guëa, one who is free from the anxieties of acquiring and 

protecting, one who is a master of oneself. 

 

jÉèMÉÖhªÉäÊiÉ* jÉèMÉÖhªÉÊ´É¹ÉªÉÉ& jÉèMÉÖhªÉÆ ºÉÆºÉÉ®úÉä Ê´É¹ÉªÉ& |ÉEòÉ¶ÉÊªÉiÉ´ªÉÉä ªÉä¹ÉÉÆ iÉä ´ÉänùÉ& jÉèMÉÖhªÉ-Ê´É¹ÉªÉÉ&* i´ÉÆ iÉÖ 

ÊxÉÛÉèMÉÖhªÉÉä ¦É´ÉÉVÉÖÇxÉ ÊxÉ¹EòÉ¨ÉÉä ¦É´ÉäiªÉlÉÇ&* ÊxÉuÇùxu& ºÉÖJÉ-nÖù&JÉ-½äþiÉÚ ºÉ|ÉÊiÉ{ÉIÉÉè {ÉnùÉlÉÉê uùxuù-¶É¤nù-´ÉÉSªÉÉè 

iÉiÉÉä ÊxÉMÉÇiÉÉä ÊxÉuÇùxuÉä ¦É´É* i´ÉÆ ÊxÉiªÉºÉk´ÉºlÉ& ºÉnùÉ ºÉk´É-MÉÖhÉÉÊ¸ÉiÉÉä ¦É´É* iÉlÉÉ ÊxÉªÉÉæMÉIÉä¨É& 

+xÉÖ{ÉÉkÉºªÉÉä{ÉÉnùÉxÉÆ ªÉÉäMÉ&, ={ÉÉkÉºªÉ ®úIÉhÉÆ IÉä¨É&* ªÉÉäMÉ-IÉä¨É-|ÉvÉÉxÉºªÉ ¸ÉäªÉÊºÉ |É´ÉÞÊkÉnùÖÇÖ¹Eò®úäiªÉiÉÉä 

ÊxÉªÉÉæMÉIÉä¨ÉÉää ¦É´É* +Éi¨É´ÉÉxÉÂ +|É¨ÉkÉ¶SÉ ¦É´É* B¹É iÉ´ÉÉä{Énäù¶É& º´ÉvÉ¨ÉÇ¨ÉxÉÖÊiÉ¢öiÉ&** 45 ** 
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ºÉ´Éæ¹ÉÖ ´ÉänùÉäHäò¹ÉÖ Eò¨ÉÇºÉÖ ªÉÉxªÉxÉxiÉÉÊxÉ ¡ò™ôÉÊxÉ iÉÉÊxÉ xÉÉ{ÉäIªÉxiÉä SÉäiÉÂ ÊEò¨ÉlÉÈ iÉÉÊxÉ <Ç·É®úÉªÉ +xÉÖ¢öÒªÉxiÉä 

<ÊiÉ, =SªÉiÉä ¸ÉÞhÉÖ -  

ªÉÉ´ÉÉxÉlÉÇ =nù{ÉÉxÉä ºÉ´ÉÇiÉ& ºÉÆ— ÙiÉùÉänùEäò* 

iÉÉ´ÉÉxÉÂ ºÉ´Éæ¹ÉÖ ´Éänäù¹ÉÖ ¥ÉÉÀhÉºªÉ Ê´ÉVÉÉxÉiÉ&** 46  

ªÉÉ´ÉÉxÉÂ +lÉÇ& =nù{ÉÉxÉä (iÉÉ´ÉÉxÉÂ) ºÉ´ÉÇiÉ& ºÉÆ—ÙiÉùÉänùEäò * (ªÉÉ´ÉÉxÉÂ +lÉÇ&) ºÉ´Éæ¹ÉÖ ´Éänäù¹ÉÖ iÉÉ´ÉÉxÉÂ (+lÉÇ&) Ê´ÉVÉÉxÉiÉ& 

¥ÉÉÀhÉºªÉ (¦É´ÉÊiÉ) ** 46 

 

For the brähmaëa who knows the self, all the Vedas are of so much use as a small reservoir is 

when there is a flood everywhere. 

 

ªÉÉ´ÉÉÊxÉÊiÉ* ªÉlÉÉ ™ôÉäEäò EÚò{É-iÉb÷ÉMÉÉtxÉäEòÎº¨ÉxÉÂ =nù{ÉÉxÉä {ÉÊ®úÎSUôzÉÉänùEäò ªÉÉ´ÉÉxÉÂ ªÉÉ´ÉiÉÂ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ& ×ÉÉxÉ-

{ÉÉxÉÉÊnù& +úlÉÇ& ¡ò™Æô |ÉúªÉÉäVÉxÉÆ ºÉ ºÉ´ÉÉæ%lÉÇ& ºÉ´ÉÇiÉ& ºÉÆ— ÙnùÉänùEäò iÉÉ´ÉÉxÉÂ B´É ºÉ¨{ÉtiÉä, iÉjÉÉxiÉ¦ÉÇ´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&* 

B´ÉÆ iÉÉ´ÉÉxÉÂ iÉÉ´ÉiÉÂ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ B´É ºÉ¨{ÉtiÉä ºÉ´Éæ¹ÉÖ ´Éänäù¹ÉÖ ´ÉänùÉäHäò¹ÉÖ Eò¨ÉÇºÉÖ ªÉÉä%lÉÉæ ªÉiEò¨ÉÇ-¡ò™Æô ºÉÉä%lÉÉæ 

¥ÉÉÀhÉºªÉ ºÉÆxªÉÉÊºÉxÉ& {É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´ÉÆ Ê´ÉVÉÉxÉiÉ& ªÉÉä%lÉÉæ Ê´ÉYÉÉxÉ-¡ò™Æô ºÉ´ÉÇiÉ& ºÉÆ— ÙônùÉänùEòºlÉÉxÉÒªÉÆ iÉÎº¨ÉxÉÂ 
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iÉÉ´ÉÉxÉä´É ºÉ¨{ÉtiÉä* iÉjÉè´ÉÉxiÉ¦ÉÇ´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&*  

‚ªÉlÉÉ EòÞiÉÉªÉ Ê´ÉÊVÉiÉÉªÉÉvÉ®äúªÉÉ& ºÉÆªÉxiªÉä´É¨ÉäxÉÆ ºÉ´ÉÈ iÉnùùÊ¦ÉºÉ¨ÉäÊiÉ ªÉÎiEòˆÉ |ÉVÉÉ& ºÉÉvÉÖ EÖò´ÉÇÎxiÉ, ªÉºiÉuäùnù 

ªÉiºÉ ´Éän‛ ù<ÊiÉ ¸ÉÖiÉä& (UôÉ. 4.1.4)*  

‚ºÉ´ÉÈ Eò¨ÉÉÇÊJÉ™ô¨ÉÂô‛ (MÉÒ 4.33) <ÊiÉ SÉ ´ÉIªÉÊiÉ*  

iÉº¨ÉÉiÉÂù |ÉÉMYÉÉxÉÊxÉ¢öÉÊvÉEòÉ®ú-|ÉÉ{iÉä& Eò¨ÉÇhªÉÊvÉEÞòiÉäxÉ EÚò{É-iÉb÷ÉMÉÉtlÉÇºlÉÉxÉÒªÉ¨ÉÊ{É Eò¨ÉÇ EòkÉÇ´ªÉ¨ÉÂ** 46 

**  
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iÉ´É SÉ -  

Eò¨ÉÇhªÉä´ÉÉÊvÉEòÉ®úºiÉä ¨ÉÉ ¡ò™äô¹ÉÖ EònùÉSÉxÉ* 

¨ÉÉ Eò¨ÉÇ¡ò™ô½äþiÉÖ¦ÉÚÇ& ¨ÉÉ iÉä ºÉƒóÉäºi´ÉEò¨ÉÇÊhÉ** 47 

iÉä Eò¨ÉÇÊhÉ B´É +ÊvÉEòÉ®ú& * EònùÉSÉxÉ ¨ÉÉ ¡ò™äô¹ÉÖ * Eò¨ÉÇ¡ò™ô½äþiÉÖ& ¨ÉÉ ¦ÉÚ& * iÉä +Eò¨ÉÇÊhÉ ºÉƒ& ¨ÉÉ +ºiÉÖ * 47 

Your choice is in action only, never in the results thereof. Do not be the author of the results 

of action. Let your attachment not be to inaction. 

 

Eò¨ÉÇhÉÒÊiÉ* Eò¨ÉÇhªÉä´ÉÉÊvÉEòÉ®ú& xÉ YÉÉxÉ-ÊxÉ¢öÉªÉÉÆ iÉä iÉ´É* iÉjÉ SÉ Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÇiÉÉä ¨ÉÉ ¡ò™äô¹ÉÖ +ÊvÉEòÉ®úÉä%ºiÉÖ 

Eò¨ÉÇ-¡ò™ô-iÉÞ¹hÉÉ ¨ÉÉ ¦ÉÚiÉÂ EònùÉSÉxÉ EòºªÉÉÆÊSÉnù{ªÉ´ÉºlÉÉªÉÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&* ªÉnùÉ Eò¨ÉÇ-¡ò™äô iÉÞ¹hÉÉ iÉä ºªÉÉiÉÂ iÉnùÉ 

Eò¨ÉÇ-¡ò™ô-|ÉÉ{iÉä½þæþiÉÖ& ºªÉÉ&, B´ÉÆ ¨ÉÉ Eò¨ÉÇ¡ò™ô½äþiÉÖ¦ÉÚÇ&* ªÉnùÉ Ê½þ Eò¨ÉÇ-¡ò™ô-iÉÞ¹hÉÉ-|ÉªÉÖHò& Eò¨ÉÇÊhÉ |É´ÉkÉÇiÉä 

iÉnùÉ Eò¨ÉÇ-¡ò™ôºªÉè´É VÉx¨ÉxÉÉä ½äþiÉÖ¦ÉḈ ÉäiÉÂ* ªÉÊnù Eò¨ÉÇ-¡ò™Æô xÉä¹ªÉiÉä ËEò Eò¨ÉÇhÉÉ nÖù&JÉ-°ü{ÉähÉ <ÊiÉ ¨ÉÉ iÉä iÉ´É 

ºÉƒóÉä%ºi´ÉEò¨ÉÇÊhÉ +Eò®úhÉä |ÉÒÊiÉ¨ÉÉÇ ¦ÉÚiÉÂ** 47 ** 
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ªÉÊnù Eò¨ÉÇ¡ò™ô|ÉªÉÖHäòxÉ xÉ EòkÉÇ´ªÉÆ Eò¨ÉÇ EòlÉÆ iÉÌ½þ EòkÉÇ´ªÉÊ¨ÉÊiÉ =SªÉiÉä -  

ªÉÉäMÉºlÉ& EÖò¯û Eò¨ÉÉÇÊhÉ ºÉƒÆó iªÉCi´ÉÉ vÉxÉ‰ÉªÉ* 

ÊºÉrù¬ÊºÉrù¬Éä& ºÉ¨ÉÉä ¦ÉÚi´ÉÉ ºÉ¨Éi´ÉÆ ªÉÉäMÉ =SªÉiÉä** 48** 

vÉxÉÆVÉªÉ ºÉƒÆó iªÉCi´ÉÉ ÊºÉrù¬ÊºÉrù¬Éä& ºÉ¨ÉÉä ¦ÉÚi´ÉÉ ªÉÉäMÉºlÉ& (ºÉxÉÂ) Eò¨ÉÉÇÊhÉ EÖò¯û * ºÉ¨Éi´ÉÆ ªÉÉäMÉ& =SªÉiÉä** 48 

Remaining steadfast in yoga, Oh! Dhanaïjaya, perform actions, abandoning attachment, 

remaining the same to success and failure alike. This evenness of mind is called yoga. 

 

ªÉÉäMÉºlÉ <ÊiÉ* ªÉÉäMÉºlÉ& ºÉxÉÂ EÖò¯û Eò¨ÉÉÇÊhÉ Eäò´É™¨ÉÂ <Ç·É®úÉlÉÈ, iÉjÉÉÊ{É <Ç·É®úÉä ¨Éä iÉÖ¹ªÉiÉÖ <ÊiÉ, ºÉƒÆó 

iªÉCi´ÉÉ vÉxÉ‰ÉªÉ*  

¡ò™ô-iÉÞ¹hÉÉ-¶ÉÚxªÉäxÉ ÊGòªÉ¨ÉÉhÉä Eò¨ÉÇÊhÉ ºÉk´É-¶ÉÖÊrVÉÉ YÉÉxÉ-|ÉÉÊ{iÉ-™ôIÉhÉÉ ÊºÉÊrù& iÉÊuù{ÉªÉÇªÉVÉÉ%ÊºÉÊrù& 

iÉªÉÉä& ÊºÉrù¬ÊºÉrù¬Éä& +Ê{É ºÉ¨É& iÉÖ±ªÉÉä ¦ÉÚi´ÉÉ EÖò¯û Eò¨ÉÉÇÊhÉ* EòÉä%ºÉÉè ªÉÉäMÉÉä ªÉjÉºlÉ& EÖò¯û <iªÉÖHò¨ÉÂ 

<nù¨Éä´É iÉiÉÂ - ÊºÉrù¬ÊºÉrù¬Éä& ºÉ¨Éi´ÉÆ ªÉÉäMÉ =SªÉiÉä** 48 ** 
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ªÉi{ÉÖxÉ& ºÉ¨Éi´É-¤ÉÖÊrù-ªÉÖHò¨ÉÂ <Ç·É®úÉ®úÉvÉxÉÉlÉÈ Eò¨ÉÇ, BiÉº¨ÉÉiÉÂ Eò¨ÉÇhÉ& -  

nÚù®äúhÉ Á´É®Æú Eò¨ÉÇ ¤ÉÖÊrùªÉÉäMÉÉrùxÉ‰ÉªÉ*  

¤ÉÖrùÉè ¶É®úhÉ¨ÉÎx´ÉSUô EÞò{ÉhÉÉ& ¡ò™ô½äþiÉ´É&** 49 

vÉxÉ‰ÉªÉ ¤ÉÖÊrùªÉÉäMÉÉnÂù Eò¨ÉÇ nÚù®äúhÉ +´É®Æú Ê½þ * ¤ÉÖrùÉè ¶É®úhÉ¨ÉÂ +Îx´ÉSUô *  ¡ò™ô½äþiÉ´É& EÞò{ÉhÉÉ&** 49 

Action (based on desire) is therefore far inferior to that performed with the proper attitude 

of karma-yoga. Seek refuge in this buddhi-yoga (of proper attitude) Oh! Dhanaïjaya. Those 

who perform action only for the results are misers. 

 

nùÚ®úähÉäÊiÉ* nÚù®äúhÉ +ÊiÉÊ´É|ÉEò¹ÉæhÉ Á´É®Æú ÊxÉEÞòŸÆõ Eò¨ÉÇ ¡ò™ôÉÌlÉxÉÉ ÊGòªÉ¨ÉÉhÉÆ ¤ÉÖÊrùªÉÉäMÉÉiÉÂ ºÉ¨Éi´É-¤ÉÖÊr-

ùªÉÖHòÉiÉÂ Eò¨ÉÇhÉ&, VÉx¨É-¨É®úhÉÉÊnù-½äþiÉÖi´ÉÉnÂù vÉùxÉ‰ÉªÉ* ªÉiÉ B´ÉÆ ªÉäMÉ-Ê´É¹ÉªÉÉªÉÉÆ ¤ÉÖrùÉè iÉi{ÉÊ®ú{ÉÉEòVÉÉªÉÉÆ ´ÉÉ 

ºÉÉ‚ó¬-¤ÉÖrùÉè ¶É®hÉ¨ÉÂ +É¸ÉªÉ¨É¦ÉªÉ-|ÉÉÊ{iÉ-EòÉ®úhÉ¨ÉÂ +Îx´ÉSUô |ÉÉlÉÇªÉº´É* {É®ú¨ÉÉlÉÇ-YÉÉxÉ-¶É®úhÉÉä ¦É´É 

<iªÉlÉÇ&* ªÉiÉÉä%´É®Æú Eò¨ÉÇ EÖò´ÉÉÇhÉÉ& EÞò{ÉhÉÉ& nùÒxÉÉ& ¡ò™ô½äþiÉ´É& ¡ò™ô-iÉÞ¹hÉÉ-|ÉªÉÖHòÉ& ºÉxiÉ&* ‚ªÉÉä ´ÉÉ 

BiÉnùIÉ®Æú MÉÉMªÉÇÊ´ÉÊnùi´ÉÉ +º¨ÉÉšôÉäEòÉiÉÂ |ÉèÊiÉ ºÉ EòÞ{ÉhÉ&‛ (¤ÉÞ. 3.8.10) <ÊiÉ ¸ÉÖiÉä&** 49 ** 
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ºÉ¨Éi´É¤ÉÖÊrªÉÖHò& ºÉxÉÂ º´ÉvÉ¨ÉÇ¨ÉxÉÖÊiÉ¢öxÉÂù ªÉi¡ò™Æô |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ iÉSUÞôhÉÖ -  

¤ÉÖÊrùªÉÖHòÉä VÉ½þÉiÉÒ½þ =¦Éä ºÉÖEÞòiÉnÖù¹EÞòiÉä* 

iÉº¨ÉÉtÉäMÉÉªÉ ªÉÖVªÉº´É ªÉÉäMÉ& Eò¨ÉÇºÉÖ EòÉè¶É™ô¨ÉÂ** 50**  

¤ÉÖÊrùªÉÖHò& ({ÉÖ¯û¹É&) <½ =¦Éä ºÉÖEÞòiÉnÖù¹EÞòiÉä VÉ½þÉÊiÉ* iÉº¨ÉÉnÂù ªÉÉäMÉÉªÉ ªÉÖVªÉº´É * Eò¨ÉÇºÉÖ EòÉè¶É™ô¨ÉÂ ªÉÉäMÉ&* 50 

One who is endowed with the samatva-buddhi, sameness of mind, gives up both puëya and 

päpa here, in this world. Therefore, commit yourself to karma-yoga. karma-yoga is discretion 

in action. 

 

¤ÉÖrùÒÊiÉ* ¤ÉÖÊrùªÉÖHò& ºÉ¨Éi´É-Ê´É¹ÉªÉªÉÉ ¤ÉÖrù¬É ªÉÖHòÉä ¤ÉÖÊr-ªÉÖHòÉä VÉ½þÉÊiÉ {ÉÊ®úiªÉVÉÊiÉ <½þ +Îº¨ÉÄšôÉäEäò =¦Éä 

ºÉÖEÞòiÉnÖù¹EÞòiÉä {ÉÖhªÉ-{ÉÉ{Éä ºÉk´É-¶ÉÖÊrù-YÉÉxÉ-|ÉÉÊ{iÉ-uùÉ®äúhÉ ªÉiÉ& iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ¨Éi´É-¤ÉÖÊr-ùªÉÉäMÉÉªÉ ªÉÖVªÉº´É 

PÉ]õº´É* ªÉÉäMÉ& Ê½þ Eò¨ÉÇºÉÖ EòÉè¶É™ôÆ º´ÉvÉ¨ÉÉÇJªÉä¹ÉÖ Eò¨ÉÇºÉÖ ´ÉkÉÇ¨ÉÉxÉºªÉ ªÉÉ ÊºÉrù¬ÊºÉrù¬Éä& ºÉ¨Éi´É-

¤ÉÖÊrù®úÒ·É®úÉÌ{ÉiÉ-SÉäiÉºiÉªÉÉ iÉiEòÉä¶É™Æô EÖò¶É™ô-¦ÉÉ´É&* iÉÊrù EòÉè¶É™Æô ªÉ•ùxvÉ-º´É¦ÉÉ´ÉÉxªÉÊ{É Eò¨ÉÉÇÊhÉ 

ºÉ¨Éi´É-¤ÉÖrù¬É  º´É¦ÉÉ´ÉÉiÉÂ ÊxÉ´ÉkÉÇxiÉä* iÉº¨ÉÉiºÉ¨Éi´É¤ÉÖÊrªÉÖHòÉä ¦É´É i´É¨ÉÂ** 50  
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ªÉº¨ÉÉiÉÂ - 

Eò¨ÉÇVÉÆ ¤ÉÖÊrùªÉÖHòÉ Ê½þ ¡ò™Æô iªÉCi´ÉÉ ¨ÉxÉÒÊ¹ÉhÉ&* 

VÉx¨É¤ÉxvÉÊ´ÉÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ& {ÉnÆù MÉSUôxiªÉxÉÉ¨ÉªÉ¨ÉÂ** 51 

¤ÉÖÊrùªÉÖHòÉ& ({ÉÖ¯û¹ÉÉ&) Eò¨ÉÇVÉÆ ¡ò™Æô iªÉCi´ÉÉ ¨ÉxÉÒÊ¹ÉhÉ& (ºÉxiÉ&)  Ê½þ VÉx¨É¤ÉxvÉÊ´ÉÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ& +xÉÉ¨ÉªÉÆ {ÉnÆù MÉSUôÎxiÉ 

(iÉº¨ÉÉtÉäMÉÉªÉ ªÉÖVªÉº´É <ÊiÉ {ÉÚ´ÉæhÉ ºÉÆ¤ÉxvÉ&) ** 51  

The wise, endowed with the attitude of karma-yoga, having given up the results of action, 

free from the bondage of birth, indeed accomplish the end that is free from all affliction. 

Eò¨ÉÇVÉÊ¨ÉÊiÉ*  Eò¨ÉÇVÉÆ ¡ò™Æô iªÉCi´ÉÉ <ÊiÉ ´ªÉ´ÉÊ½þiÉäxÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ&* <ŸõÉÊxÉŸõ-nùä½þ-|ÉÉÊ{iÉ& Eò¨ÉÇVÉÆ ¡ò™ôÆ 

Eò¨ÉÇ¦ªÉÉä VÉÉiÉ¨ÉÂ* ¤ÉÖÊrùªÉÖHòÉ& ºÉ¨Éi´É-¤ÉÖÊrù-ªÉÖHòÉ Ê½þ iÉº¨ÉÉiÉÂ ¡ò™Æô iªÉCi´ÉÉ {ÉÊ®úiªÉVªÉ ¨ÉxÉÒÊ¹ÉhÉ& YÉÉÊxÉxÉÉä 

¦ÉÚi´ÉÉ VÉx¨É¤ÉxvÉÊ´ÉÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ& VÉx¨Éè´É ¤ÉxvÉÉä VÉx¨É-¤ÉxvÉ& iÉäxÉ Ê´ÉÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ VÉÒ´ÉxiÉ B´É VÉx¨É-¤ÉxvÉ-

Ê´ÉÊxÉ¨ÉÖÇHòÉ& ºÉxiÉ& {ÉnÆù {É®ú¨ÉÆ Ê´É¹hÉÉä¨ÉÉæIÉÉJªÉÆ MÉSUôÎxiÉ  +xÉÉ¨ÉªÉ¨ÉÂ  ºÉ´ÉÉæ{Épù´É®úÊ½þiÉ¨ÉÂ <iªÉlÉÇ&* +lÉ´ÉÉ 

‚¤ÉÖÊrùªÉÉäMÉÉrùxÉ‰ÉªÉ‛    (MÉÒ 2.49) <iªÉÉ®ú¦ªÉ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-nù¶ÉÇxÉ-™ôIÉhÉè´É ºÉ´ÉÇiÉ& ºÉ¨— ÙnäùnùEòºlÉÉxÉÒªÉÉ 

Eò¨ÉÇªÉÉäMÉVÉ-ºÉi´É¶ÉÖÊrùVÉÊxÉiÉÉ ¤ÉÖÊrù& nùùÌ¶ÉiÉÉ ºÉÉIÉÉiÉÂ ºÉÖEÞòiÉnÖù¹EÞòiÉ|É½ÉþhÉÉÊnù-½äþiÉÖi´É-¸É´ÉhÉÉiÉÂ ** 51 **  
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ªÉÉäMÉÉxÉÖ¢öÉxÉ-VÉÊxÉiÉ-ºÉk´É-¶ÉÖÊrùVÉÉ ¤ÉÖÊrù& EònùÉ |ÉÉ{ºªÉiÉä <iªÉÖSªÉiÉä - 

ªÉnùÉ iÉä ¨ÉÉä½þEòÊ™ô™ Æô ¤ÉÖÊrù´ªÉÇÊiÉiÉÊ®ú¹ªÉÊiÉ* 

iÉnùÉ MÉxiÉÉÊºÉ ÊxÉ´ÉænÆù ¸ÉÉäiÉ´ªÉºªÉ ¸ÉÖiÉºªÉ SÉ**52 

ªÉnùÉ iÉä ¤ÉÖÊrù& ¨ÉÉä½þEòÊ™ô™Æô ´ªÉÊiÉiÉÊ®ú¹ªÉÊiÉ iÉnùÉ ¸ÉÉäiÉ´ªÉºªÉ ¸ÉÖiÉºªÉ SÉ ÊxÉ´ÉænÆù MÉxiÉÉ +ÊºÉ ** 52 

When your intellect crosses over the impurity of delusion, then you shall gain a dispassion 

towards what has been heard and what is yet to be heard. 

 

ªÉnùäÊiÉ* ªÉnùÉ ªÉÎº¨ÉxÉÂ EòÉ™äô  iÉä iÉ´É ¨ÉÉä½þEòÊ™ô™Æô ¨ÉÉä½þÉi¨ÉEò¨ÉÊ´É´ÉäEò-°ü{ÉÆ EòÉ™ôÖô¹ªÉÆ, ªÉäxÉ +Éi¨ÉÉxÉÉi¨É-

Ê´É´ÉäEò-¤ÉÉävÉÆ Eò™Öô¹ÉÒEòÞiªÉ Ê´É¹ÉªÉÆ |ÉiªÉxiÉ&Eò®úhÉÆ |É´ÉkÉÇiÉä iÉiÉÂ, iÉ´É  ¤ÉÖÊrù& ´ªÉÊiÉiÉÊ®ú¹ªÉÊiÉ 

´ªÉÊiÉGòÊ¨É¹ªÉÊiÉ, ¶ÉÖÊrù-¦ÉÉ´É¨ÉÉ{ÉiºªÉiÉ <iªÉlÉÇ&*   

iÉnùÉ iÉÎº¨ÉxÉÂ EòÉ™äô MÉxiÉÉÊºÉ |ÉÉ{ºªÉÊºÉ ÊxÉ´ÉænÆù ´Éè®úÉMªÉÆ ¸ÉÉäiÉ´ªÉºªÉ ¸ÉÖiÉºªÉ SÉ iÉnùÉ ¸ÉÉäiÉ´ªÉÆ ¸ÉÖiÉÆ SÉ 

ÊxÉ¹¡ò™Æô |ÉÊiÉ{ÉtiÉ <iªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&** 52  
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¨ÉÉä½þ-EòÊ™ô™ôÉiªÉªÉ-uùÉ®äúhÉ ™ô¤vÉÉi¨É-Ê´É´ÉäEòVÉ-|ÉYÉ& EònùÉ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉVÉÆ ¡ò™Æô {É®ú¨ÉÉlÉÇ-ªÉÉäMÉ¨ÉÂ +´ÉÉ{ºªÉºÉÒÊiÉ 

SÉäiÉÂ iÉSUôÞhÉÖ - 

¸ÉÖÊiÉÊ´É|ÉÊiÉ{ÉzÉÉ iÉä ªÉnùÉ ºlÉÉºªÉÊiÉ ÊxÉ¶SÉ™ôÉ* 

ºÉ¨ÉÉvÉÉ´ÉSÉ™ôÉ ¤ÉÖÊrù& iÉnùÉ ªÉÉäMÉ¨É´ÉÉ{ºªÉÊºÉ**53 

ªÉnùÉ iÉä ¸ÉÖÊiÉÊ´É|ÉÊiÉ{ÉzÉÉ ¤ÉÖÊrù& ÊxÉ¶SÉ™ôÉ ºlÉÉºªÉÊiÉ ºÉ¨ÉÉvÉÉè +SÉ™ôÉ (ºlÉÉºªÉÊiÉ) iÉnùÉ ªÉÉäMÉ¨ÉÂ +´ÉÉ{ºªÉÊºÉ** 53 

When your mind is no longer distracted by the Vedas (which present various means and 

ends to be gained) it will remain steady, firmly established in the self. Then you will gain 

self-knowledge. 

 

¸ÉÖÊiÉÊ´É|ÉÊiÉ{ÉzÉäÊiÉ* ¸ÉÖÊiÉÊ´É|ÉÊiÉ{ÉzÉÉ +xÉäEò-ºÉÉvªÉ-ºÉÉvÉxÉ-ºÉ¨¤ÉxvÉ-|ÉEòÉ¶ÉxÉ-¸ÉÖÊiÉÊ¦É& ¸É´ÉhÉè& Ê´É|ÉÊiÉ{ÉzÉÉ 

xÉÉxÉÉ-|ÉÊiÉ{ÉzÉÉ ¸ÉÖÊiÉÊ´É|ÉÊiÉ{ÉzÉÉ Ê´ÉÊIÉ{iÉÉ ºÉiÉÒ iÉä iÉ´É ¤ÉÖÊrù& ªÉnùÉ ªÉÎº¨ÉxEòÉ™äô ºlÉÉºªÉÊiÉ ÎºlÉ®úÒ-¦ÉÚiÉÉ 

¦ÉÊ´É¹ªÉÊiÉ ÊxÉ¶SÉ™ôÉ Ê´ÉIÉä{É-SÉ™ôxÉ-´ÉÌVÉiÉÉ ºÉiÉÒ ºÉ¨ÉÉvÉÉè ºÉ¨ÉÉvÉÒªÉiÉä ÊSÉkÉ¨ÉÎº¨ÉÊzÉÊiÉ ºÉ¨ÉÉÊvÉ®úÉi¨ÉÉ 

iÉÎº¨ÉxÉÂ +Éi¨ÉxÉÒiªÉäiÉiÉÂù* +SÉ™ôÉ iÉjÉÉÊ{É Ê´ÉEò±{É-´ÉÌVÉiÉäiªÉäiÉiÉÂ* ¤ÉÖÊr& +xiÉ&Eò®úhÉ¨ÉÂ* iÉnùÉ iÉÎº¨ÉxÉÂ 

EòÉ™äô ªÉÉäMÉ¨ÉÂ +´ÉÉ{ºªÉÊºÉ Ê´É´ÉäEò-|ÉYÉÉÆ ºÉ¨ÉÉËvÉ |ÉÉ{ºªÉÊºÉ** 53  
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|É¶xÉ-¤ÉÒVÉÆ |ÉÊiÉ™ô¦ªÉ +VÉÖÇxÉ =´ÉÉSÉ ™ô¤vÉ-ºÉ¨ÉÉÊvÉ-|ÉYÉºªÉ ™ôIÉhÉ-¤ÉÖ¦ÉÖiºÉªÉÉ - 

+VÉÖÇxÉ =´ÉÉSÉ 

ÎºlÉiÉ|ÉYÉºªÉ EòÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ºÉ¨ÉÉÊvÉºlÉºªÉ Eäò¶É´É* 

ÎºlÉiÉvÉÒ& ËEò |É¦ÉÉ¹ÉäiÉ ÊEò¨ÉÉºÉÒiÉ µÉVÉäiÉ ÊEò¨ÉÂ** 54** 

Eäò¶É´É ÎºlÉiÉ|ÉYÉºªÉ ºÉ¨ÉÉÊvÉºlÉºªÉ EòÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ * ÎºlÉiÉvÉÒ& ËEò |É¦ÉÉ¹ÉäiÉ ÊEò¨ÉÉºÉÒiÉ ÊEò¨ÉÂ µÉVÉäiÉ ** 54 

Arjuna said: 

Oh! Keçava, what is the description of a person of firm wisdom, one whose mind abides in 

the ätman, self? How does such a person, whose mind is not shaken by anything, speak, sit, 

and walk? 

 

ÎºlÉiÉ|ÉYÉºªÉäÊiÉ* ÎºlÉiÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ +½þ¨ÉÎº¨É {É®Æú ¥ÉÀ <ÊiÉ |ÉYÉÉ ªÉºªÉ ºÉ ÎºlÉiÉ|ÉYÉ& iÉºªÉ EòÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ 

ËEò ¦ÉÉ¹ÉhÉÆ ´ÉSÉxÉ¨ÉÂ EòlÉ¨ÉºÉÉè {É®èú¦ÉÉÇ¹ªÉiÉä ºÉ¨ÉÉÊvÉºlÉºªÉ ºÉ¨ÉÉvÉÉè ÎºlÉiÉºªÉ Eäò¶É´É* ÎºlÉiÉvÉÒ& ÎºlÉiÉ-|ÉYÉ& 

º´ÉªÉÆ ´ÉÉ ËEò |É¦ÉÉ¹ÉäiÉ ÊEò¨ÉÉºÉÒiÉ µÉVÉäiÉ ÊEò¨ÉÂ +ÉºÉxÉÆ µÉVÉxÉÆ ´ÉÉ iÉºªÉ EòlÉÊ¨ÉiªÉlÉÇ&* ÎºlÉiÉ-|ÉYÉºªÉ 

™ôIÉhÉ¨ÉxÉäxÉ ¶™ôÉäEäòxÉ {ÉÞSUôÊiÉ** 54 ** 
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ªÉÉä Ê½þ +ÉÊnùiÉ& B´É ºÉÆxªÉºªÉ Eò¨ÉÉÇÊhÉ YÉÉxÉªÉÉäMÉÊxÉ¢öÉªÉÉÆ |É´ÉÞkÉ& ªÉ¶SÉ Eò¨ÉÇªÉÉäMÉäxÉ iÉªÉÉä& ÎºlÉiÉ|ÉYÉºªÉ   

‚|ÉVÉ½þÉÊiÉ‛ <iªÉÉ®ú¦ªÉ +vªÉÉªÉ{ÉÊ®úºÉ¨ÉÉÊ{iÉ{ÉªÉÇxiÉÆ ÎºlÉiÉ|ÉYÉ™ôIÉhÉÆ ºÉÉvÉxÉÆ SÉ ={ÉÊnù¶ªÉiÉä* ºÉ´ÉÇjÉ B´É Ê½þ 

+vªÉÉi¨É¶ÉÉÛÉä EÞòiÉÉlÉÇ™ôIÉhÉÉÊxÉ ªÉÉÊxÉ iÉÉxªÉä´É ºÉÉvÉxÉÉxªÉÖ{ÉÊnù¶ªÉxiÉä ªÉ‹ÉºÉÉvªÉi´ÉÉiÉÂ* ªÉÉÊxÉ ªÉ‹ÉºÉÉvªÉÉÊxÉ 

ºÉÉvÉxÉÉÊxÉ ™ôIÉhÉÉÊxÉ (SÉ) ¦É´ÉÎxiÉ iÉÉÊxÉ -  

¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ  

|ÉVÉ½þÉÊiÉ ªÉnùÉ EòÉ¨ÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ {ÉÉlÉÇ ¨ÉxÉÉäMÉiÉÉxÉÂ* 

+Éi¨ÉxªÉä´ÉÉi¨ÉxÉÉ iÉÖŸõ& ÎºlÉiÉ|ÉYÉºiÉnùÉäSªÉiÉä** 55 

{ÉÉlÉÇ +Éi¨ÉÊxÉ B´É +Éi¨ÉxÉÉ iÉÖŸõ& (ºÉxÉÂ) ªÉnùÉ ({ÉÖ¯û¹É&) ¨ÉxÉÉäMÉiÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ EòÉ¨ÉÉxÉÂ |ÉVÉ½þÉÊiÉ iÉnùÉ ÎºlÉiÉ|ÉYÉ& 

=SªÉiÉä** 55 

 

Çré Bhagavän said: 

When a person gives up all the desires as they appear in the mind, Oh! Pärtha, happy in 

oneself, with oneself alone, that person is said to be one of ascertained knowledge. 
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|ÉVÉ½þÉiÉÒÊiÉ* |ÉVÉ½þÉÊiÉ |ÉEò¹ÉæhÉ VÉ½þÉÊiÉ {ÉÊ®úiªÉVÉÊiÉ ªÉnùÉ ªÉÎº¨ÉxÉÂ EòÉ™äô ºÉ´ÉÉÇxÉÂ ºÉ¨ÉºiÉÉxÉÂ EòÉ¨ÉÉxÉÂ <SUôÉ-

¦ÉänùÉxÉÂ ½äþ {ÉÉlÉÇ ¨ÉxÉÉäMÉiÉÉxÉÂ ¨ÉxÉÊºÉ |ÉÊ´ÉŸõÉxÉÂ ¾þÊnù |ÉÊ´ÉŸõÉxÉÂ*  

ºÉ´ÉÇ-EòÉ¨É-{ÉÊ®úiªÉÉMÉä iÉÖÊŸõ-EòÉ®úhÉÉ¦ÉÉ´ÉÉSUô®úÒ®ú-vÉÉ®úhÉ-ÊxÉÊ¨ÉkÉ-¶Éä¹Éä SÉ ºÉÊiÉ, =x¨ÉkÉ-|É¨ÉkÉºªÉ <´É |É´ÉÞÊkÉ& 

|ÉÉ{iÉÉ <iªÉiÉ =SªÉiÉä - þ+Éi¨ÉxªÉä´É |ÉiªÉMÉÉi¨É-º´É°ü{É B´É +Éi¨ÉxÉÉ º´ÉäxÉè´É ¤ÉÉÁ-™ôÉ¦É-ÊxÉ®ú{ÉäIÉ& iÉÖŸõ& 

{É®ú¨ÉÉlÉÇ-nù¶ÉÇxÉÉ¨ÉÞiÉ®úºÉ™ôÉ¦ÉäxÉÉxªÉº¨ÉÉiÉÂ +ù™Æô|ÉiªÉªÉ´ÉÉxÉÂ  ÎºlÉiÉ|ÉYÉ& ÎºlÉiÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ +Éi¨ÉÉxÉÉi¨É-

Ê´É´ÉäEòVÉÉ |ÉYÉÉ ªÉºªÉ ºÉ ÎºlÉiÉ-|ÉYÉÉä Ê´ÉuùÉxÉÂ iÉnùÉäSªÉiÉä*  

iªÉHò-{ÉÖjÉ-Ê´ÉkÉ-™ôÉäEèò¹ÉhÉ& ºÉÆxªÉÉºªÉÉi¨ÉÉ®úÉ¨É +Éi¨ÉGòÒb÷& ÎºlÉiÉ-|ÉYÉ <iªÉlÉÇ&** 55 ** 
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ÊEòˆÉ - 

nÖù&JÉä¹´ÉxÉÖÊuùMÉí¨ÉxÉÉ& ºÉÖJÉä¹ÉÖ Ê´ÉMÉiÉº{ÉÞ½þ&* 

´ÉÒiÉ®úÉMÉ¦ÉªÉGòÉävÉ& ÎºlÉiÉvÉÒ& ¨ÉÖÊxÉ¯ûSªÉiÉä** 56 

nÖù&JÉä¹ÉÖ +xÉÖÊuùMÉí¨ÉxÉÉ& ºÉÖJÉä¹ÉÖ Ê´ÉMÉiÉº{ÉÞ½þ& ´ÉÒiÉ®úÉMÉ¦ÉªÉGòÉävÉ& ¨ÉÖÊxÉ& ÎºlÉiÉvÉÒ& =SªÉiÉä** 56 

The one who is not, affected by adversities, who is without yearning for pleasures, and is 

free from longing, fear, and anger is said to be a wise person whose knowledge remains. 

 

nÖù&JÉäÎ¹´ÉÊiÉ* nÖù&JÉä¹ÉÖ +ÉvªÉÉÎi¨ÉEòÉÊnù¹ÉÖ |ÉÉ{iÉä¹ÉÖ, xÉÉäÊuùMÉíÆ xÉ |ÉIÉÖÊ¦ÉiÉÆ nÖù&JÉ-|ÉÉ{iÉÉè ¨ÉxÉÉä ªÉºªÉ ºÉÉä%ªÉ¨ÉÂ 

+xÉÖÊuùMÉí¨ÉxÉÉ&* iÉlÉÉ ºÉÖJÉä¹ÉÖ |ÉÉ{iÉä¹ÉÖ, Ê´ÉMÉiÉÉ º{ÉÞÞ½þÉ iÉÞ¹hÉÉ ªÉºªÉ xÉÉÊMÉí& <´É <xvÉxÉÉtÉvÉÉxÉä ºÉÖJÉÉxªÉxÉÖ 

Ê´É´ÉvÉÇxiÉä ºÉ Ê´ÉMÉiÉº{ÉÞ½þ&*  

´ÉÒiÉ®úÉMÉ¦ÉªÉGòÉävÉ& ®úÉMÉ¶SÉ ¦ÉªÉÆ SÉ GòÉävÉ¶SÉ ´ÉÒiÉÉ Ê´ÉMÉiÉÉ ªÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ ´ÉÒiÉ®úÉMÉ¦ÉªÉGòÉävÉ& ÎºlÉiÉvÉÒ& 

ÎºlÉiÉ-|ÉYÉÉä ¨ÉÖÊxÉ& ºÉÆxªÉÉºÉÒ iÉnùÉ =SªÉiÉä** 56 ** 
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ÊEòˆÉ - 

ªÉ& ºÉ´ÉÇjÉÉxÉÊ¦É×Éä½þ& iÉkÉi|ÉÉ{ªÉ ¶ÉÖ¦ÉÉ¶ÉÖ¦É¨ÉÂ* 

xÉÉÊ¦ÉxÉxnùÊiÉ xÉ uäùÊŸõ iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ**57 

ªÉ& ºÉ´ÉÇjÉ +xÉÊ¦É×Éä½þ& iÉiÉÂ iÉiÉÂ ¶ÉÖ¦ÉÉ¶ÉÖ¦É¨ÉÂ |ÉÉ{ªÉ xÉ +Ê¦ÉxÉxnùÊiÉ xÉ uäùÊŸõ iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉ¢öÉ** 57 

For the one who is unattached in all situations, who does neither rejoices on gaining the 

pleasant and nor hates the unpleasant, his knowledge is well-established. 

 

ªÉ& ºÉ´ÉÇjÉäÊiÉ* ªÉ& ¨ÉÖÊxÉ& ºÉ´ÉÇjÉ näù½þVÉÒÊ´ÉiÉÉÊn¹´ÉÊ{É ù+xÉÊ¦É×Éä½þ& +Ê¦É×Éä½þ-´ÉÌVÉiÉ& iÉkÉi|ÉÉ{ªÉ ¶ÉÖ¦ÉÉ¶ÉÖ¦ÉÆ 

iÉkÉSUôÖ¦É¨ÉÂ +¶ÉÖ¦ÉÆ ´ÉÉ ™ô¤v´ÉÉ*  

xÉÉÊ¦ÉxÉxnùÊiÉ xÉ uäùÊŸõ ¶ÉÖ¦ÉÆ |ÉÉ{ªÉ xÉ iÉÖ¹ªÉÊiÉ xÉ ¾þ¹ªÉÊiÉ, +¶ÉÖ¦ÉÆ SÉ |ÉÉ{ªÉ xÉ uäùŸõÒiªÉlÉÇ&*  

iÉºªÉ B´ÉÆ ½þ¹ÉÇÊ´É¹ÉÉn-´ÉÌVÉiÉºªÉ Ê´É´ÉäEòVÉÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ ¦É´ÉÊiÉ** 57  
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ÊEòˆÉ -  

ªÉnùÉ ºÉÆ½þ®úiÉä SÉÉªÉÆ EÚò¨ÉÉæ%ƒóÉxÉÒ´É ºÉ´ÉÇ¶É&* 

<ÎxpùªÉÉhÉÒÎxpùªÉÉlÉæ¦ªÉ& iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ** 58** 

ªÉnùÉ +ªÉÆ EÚò¨ÉÇ& +ƒóÉÊxÉ <´É <ÎxpùªÉÉlÉæ¦ªÉ& <ÎxpùªÉÉÊhÉ ºÉ´ÉÇ¶É& ºÉÆ½þ®úiÉä SÉ iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ** 58 

And when, like the turtle that withdraws its limbs, this person is able to completely 

withdraw the sense organs from their objects, his knowledge is steady. 

 

ªÉnùÉ ºÉÆ½þ®úiÉ <ÊiÉ* ªÉnùÉ ºÉÆ½þ®úiÉä ºÉ¨ªÉMÉÖ{ÉºÉÆ½þ®úiÉä SÉÉªÉÆ YÉÉxÉ-ÊxÉ¢öÉªÉÉÆ |É´ÉÞkÉÉä ªÉÊiÉ& EÚò¨ÉÉæ%ƒóÉxÉÒ´É ºÉ´ÉÇ¶É& 

ªÉlÉÉ EÚò¨ÉÉæ ¦ÉªÉÉiÉÂ º´ÉÉxªÉƒóÉxªÉÖ{ÉºÉÆ½þ®úiÉä ºÉ´ÉÇiÉ&, B´ÉÆ YÉÉxÉ-ÊxÉ¢ö&  <ÎxpùªÉÉhÉÒÎxpùªÉÉlÉæ¦ªÉ& ºÉ´ÉÇ-Ê´É¹ÉªÉä¦ªÉ 

={ÉºÉÆ½þ®úiÉä*  

iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ <iªÉÖHòÉlÉÈ ´ÉÉCªÉ¨ÉÂ** 58 ** 
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iÉjÉ Ê´É¹ÉªÉÉxÉxÉÉ½þ®úiÉ& +ÉiÉÖ®úºªÉÉÊ{É <ÎxpùªÉÉÊhÉ ÊxÉ´ÉkÉÇxiÉä, EÚò¨ÉÉÇƒóÉÊxÉ <´É ºÉÆÊ¿ªÉxiÉä xÉ iÉÖ iÉÊuù¹ÉªÉ& ®úÉMÉ&, 

ºÉ EòlÉÆ ºÉÆÊ¿ªÉiÉä <ÊiÉ* =SªÉiÉä -  

Ê´É¹ÉªÉÉ Ê´ÉÊxÉ´ÉkÉÇxiÉä ÊxÉ®úÉ½þÉ®úºªÉ näùÊ½þxÉ&* 

®úºÉ´ÉVÉÈ ®úºÉÉä{ªÉºªÉ {É®Æú où«õÉ ÊxÉ´ÉkÉÇiÉä** 59** 

ÊxÉ®úÉ½þÉ®úºªÉ näùÊ½þxÉ& Ê´É¹ÉªÉÉ&  ®úºÉ´ÉVÉÈ Ê´ÉÊxÉ´ÉkÉÇxiÉä (Ê´É¹ÉªÉä¦ªÉ&)* +ºªÉ ®úºÉ& +Ê{É {É®Æú où«õÉ ÊxÉ´ÉkÉÇiÉä**  59 

For one who does not feed the senses, the senses come back to oneself, leaving the longing 

behind. Having seen Brahman (when the self is known) even the longing goes away. 

 

Ê´É¹ÉªÉÉ <ÊiÉ* ªÉtÊ{É Ê´É¹ÉªÉÉä{É™ôÊIÉiÉÉÊxÉ Ê´É¹ÉªÉ-¶É¤nù-´ÉÉSªÉÉxÉÒÎxpùªÉÉÊhÉ*  

+lÉ´ÉÉ Ê´É¹ÉªÉÉ B´É*  

ÊxÉ®úÉ½þÉ®úºªÉ +xÉÉÊ¿ªÉ¨ÉÉhÉ-Ê´É¹ÉªÉºªÉ EòŸäõ iÉ{ÉÊºÉ ÎºlÉiÉºªÉ ¨ÉÚJÉÇºªÉÉÊ{É Ê´ÉÊxÉ´ÉkÉÇxiÉä näùÊ½þxÉ& näù½þ´ÉiÉ&* 

®úºÉ´ÉVÉÈ ®úºÉÉä ®úÉMÉÉä Ê´É¹ÉªÉä¹ÉÖ ªÉºiÉÆ ´ÉVÉÇÊªÉi´ÉÉ*  
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®úºÉ-¶É¤nùÉä ®úÉMÉä |ÉÊºÉrù& º´É®úºÉäxÉ |É´ÉÞkÉÉä ®úÊºÉEòÉä ®úºÉYÉ& <iªÉÉÊnù-nù¶ÉÇxÉÉiÉÂ*  

ºÉ& +Ê{É ®úºÉ& ®ú‰ÉxÉ-°ü{É& ºÉÚI¨É& +ºªÉ ªÉiÉä& {É®Æú {É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´ÉÆ ¥ÉÀ où«õÉ ={É™ô¦ªÉ +½þ¨Éä´É iÉiÉÂ <ùÊiÉ 

´ÉkÉÇ¨ÉÉxÉºªÉ ÊxÉ´ÉkÉÇiÉä*  

ÊxÉ¤ÉÔVÉÆ Ê´É¹ÉªÉ-Ê´ÉYÉÉxÉÆ ºÉ¨{ÉtiÉ <iªÉlÉÇ&*  

xÉÉºÉÊiÉ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉä ®úºÉºªÉ =SUäônù&*  

iÉº¨ÉÉiÉÂ ºÉ¨ªÉMnù¶ÉÇxÉÉÎi¨ÉEòÉªÉÉ& |ÉYÉÉªÉÉ& ºlÉèªÉÈ EòkÉÇ´ªÉ¨ÉÂ <iªÉÊ¦É|ÉÉªÉ&** 59 **  
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ºÉÆªÉMnù¶ÉÇxÉ™ôIÉhÉ|ÉYÉÉºlÉèªÉÈ ÊSÉEòÒ¹ÉÇiÉÉ +ÉnùÉè <ÎxpùªÉÉÊhÉ º´É´É¶Éä ºlÉÉ{ÉÊªÉiÉ´ªÉÉÊxÉ ªÉº¨ÉÉiÉÂ iÉnùxÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉä 

nùÉä¹É¨ÉÉ½þ - 

ªÉiÉiÉÉä ÁÊ{É EòÉèxiÉäªÉ {ÉÖ¯û¹ÉºªÉ Ê´É{ÉÊ¶SÉiÉ&* 

<ÎxpùªÉÉÊhÉ |É¨ÉÉlÉÒÊxÉ ½þ®úÎxiÉ |ÉºÉ¦ÉÆ ¨ÉxÉ&** 60 

EòÉèxiÉäªÉ Ê´É{ÉÊ¶SÉiÉ& ªÉiÉiÉ& Ê½þ {ÉÖ¯û¹ÉºªÉ +Ê{É |É¨ÉÉlÉÒÊxÉ <ÎxpùªÉÉÊhÉ |ÉºÉ¦ÉÆ ¨ÉxÉ& ½þ®úÎxiÉ ** 60 

Because, the powerful senses of even the person who makes effort, who sees clearly, 

forcefully take the mind away, Oh! Arjuna. 

 

ªÉiÉiÉ <ÊiÉ*  ªÉiÉiÉ& |ÉªÉ‹ÉÆ EÖò´ÉÇiÉ& +Ê{É Ê½þ ªÉº¨ÉÉiÉÂ EòÉèxiÉäªÉ {ÉÖ¯û¹ÉºªÉ Ê´É{ÉÊ¶SÉiÉ& ¨ÉävÉÉÊ´ÉxÉÉä +Ê{É <ÊiÉ 

´ªÉ´ÉÊ½þiÉäxÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ&*  

<ÎxpùªÉÉÊhÉ |É¨ÉÉlÉÒÊxÉ |É¨ÉlÉxÉ-¶ÉÒ™ôÉÊxÉ Ê´É¹ÉªÉÉÊ¦É¨ÉÖJÉÆ Ê½þ {ÉÖ¯û¹ÉÆ Ê´ÉIÉÉä¦ÉªÉxiªÉÉEÖò™ôÒ EÖò´ÉÇÎxiÉ* 

+ÉEÖò™ôÒEÞòiªÉ SÉò ½þ®úÎxiÉ |ÉºÉ¦ÉÆ |ÉºÉÁ |ÉEòÉ¶É¨Éä´É {É¶ªÉiÉÉä Ê´É´ÉäEò-Ê´ÉYÉÉxÉ-ªÉÖHÆò ¨ÉxÉ&** 60 ** 
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ªÉiÉ& iÉº¨ÉÉiÉÂ - 

iÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ºÉÆªÉ¨ªÉ ªÉÖHò +ÉºÉÒiÉ ¨Éi{É®ú&* 

´É¶Éä Ê½þ ªÉºªÉäÎxpùªÉÉÊhÉ iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ**61 

iÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ºÉÆªÉ¨ªÉ ¨Éi{É®ú& ªÉÖHò& +ÉºÉÒiÉ * ªÉºªÉ Ê½þ <ÎxpùªÉÉÊhÉ  ´É¶Éä (´ÉkÉÇxiÉä) iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ** 61 

 

May one who is endowed with discrimination, keeping all the sense organs in one's own 

hands, sit in contemplation of Me. For the one who has all the sense organs under control, 

the knowledge is well-established. 

 

iÉÉxÉÒÊiÉ* iÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÉÇÊhÉ ºÉÆªÉ¨ªÉ ºÉÆªÉ¨ÉxÉÆ ´É¶ÉÒEò®úhÉÆ EÞòi´ÉÉ ªÉÖHò& ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉ& ºÉxÉÂ +ÉºÉÒiÉ ¨Éi{É®ú& +½Æþ 

´ÉÉºÉÖnäù´É& ºÉ´ÉÇ-|ÉiªÉMÉÉi¨ÉÉ {É®úÉä ªÉºªÉ ºÉ ¨Éi{É®ú& xÉÉxªÉÉä%½Æþ iÉº¨ÉÉiÉÂ <iªÉÉºÉÒiÉäiªÉlÉÇ&*  

B´É¨ÉÉºÉÒxÉºªÉ ªÉiÉä& ´É¶Éä Ê½þ ªÉºªÉäÎxpùªÉÉÊhÉ ´ÉiÉÇxiÉä%¦ªÉÉºÉ-¤É™ôÉiÉÂ iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ** 61 ** 
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+lÉ <nùÉxÉÓ {É®úÉ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ& ºÉ´ÉÉÇxÉlÉÇ¨ÉÚ™Æô <nù¨ÉÖSªÉiÉä -  

vªÉÉªÉiÉÉä Ê´É¹ÉªÉÉxÉÂ {ÉÖÆºÉ& ºÉƒóºiÉä¹ÉÚ{ÉVÉÉªÉiÉä* 

ºÉƒóÉiÉÂ ºÉÆVÉÉªÉiÉä EòÉ¨É& EòÉ¨ÉÉiÉÂò GòÉävÉÉä%Ê¦ÉVÉÉªÉiÉä** 62**  

vªÉÉªÉiÉ <ÊiÉ* vªÉÉªÉiÉ& ÊSÉxiÉªÉiÉ& Ê´É¹ÉªÉÉxÉÂ ¶É¤nùÉnùÒxÉÂ ùÊ´É¹ÉªÉ-Ê´É¶Éä¹ÉÉxÉÉ™ôÉäSÉªÉiÉ& {ÉÖÆºÉ& {ÉÖ¯û¹ÉºªÉ ºÉƒó& 

+ÉºÉÊHò& |ÉÒÊiÉ& iÉä¹ÉÖ Ê´É¹ÉªÉä¹ÉÖ ={ÉVÉÉªÉiÉä*  

ºÉƒóÉiÉÂ |ÉÒiÉä& ºÉ‰ÉÉªÉiÉä ºÉ¨ÉÖi{ÉtiÉä EòÉ¨É& iÉÞ¹hÉÉ* EòÉ¨ÉÉiÉÂ EòÖiÉÊ¶SÉi|ÉÊiÉ½þiÉÉiÉÂ GòÉävÉÉä%Ê¦ÉVÉÉªÉiÉä** 62 

** 

GòÉävÉÉ‘ù´ÉÊiÉ ºÉÆ¨ÉÉä½þ& ºÉÆ¨ÉÉä½þÉiº¨ÉÞÊiÉÊ´É§É¨É&* 

º¨ÉÞÊiÉ§ÉÆ¶ÉÉnÂ¤ÉÖùÊrùxÉÉ¶É& ¤ÉÖÊrùxÉÉ¶ÉÉi|ÉhÉ¶ªÉÊiÉ**63 

GòÉävÉÉÊnùÊiÉ* GòÉävÉÉ‘ù´ÉÊiÉ ºÉÆ¨ÉÉä½þ& +Ê´É´ÉäEò& EòÉªÉÉÇEòÉªÉÇ-Ê´É¹ÉªÉ&*  
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GÖòrùÉä Ê½þ ºÉ¨¨ÉÚÚfø& ºÉxÉÂ MÉÖ¯û¨ÉÂ +{ªÉÉGòÉä¶ÉÊiÉ*  

ºÉÆ¨ÉÉä½þÉiº¨ÉÞÊiÉÊ´É§É¨É& ¶ÉÉÛÉÉSÉÉªÉÉæ{Énäù¶É- +ÉÊ½þiÉ-ºÉÆºEòÉ®ú-VÉÊxÉiÉÉªÉÉ& º¨ÉÞiÉä& ºªÉÉÊuù§É¨ÉÉä §ÉÆ¶É& 

º¨ÉÞiªÉÖi{ÉÊkÉ-ÊxÉÊ¨ÉkÉ-|ÉÉ{iÉÉ´ÉxÉÖi{ÉÊkÉ&*  

iÉiÉ& º¨ÉÞÊiÉ§ÉÆ¶ÉÉnùÂ ¤ÉÖräùxÉÉÇ¶É&* EòÉªÉÉÇEòÉªÉÇ-Ê´É¹ÉªÉ-Ê´É´ÉäEò-+ªÉÉäMªÉiÉÉ +xiÉ&Eò®úhÉºªÉ ¤ÉÖrùäxÉÉÇ¶É =SªÉiÉä* 

¤ÉÖÊrùxÉÉ¶ÉÉiÉÂ |ÉhÉ¶ªÉÊiÉ*  

iÉÉ´Énäù´É Ê½þ {ÉÖ¯û¹ÉÉä ªÉÉ´ÉnùxiÉ&Eò®úhÉÆ iÉnùÒªÉÆ EòÉªÉÉÇEòÉªÉÇ-Ê´É¹ÉªÉ-Ê´É´ÉäEò-ªÉÉäMªÉ¨ÉÂ*  

iÉnùªÉÉäMªÉi´Éä xÉŸõ B´É {ÉÖ¯û¹ÉÉä ¦É´ÉÊiÉ*  

+iÉ& iÉºªÉÉxiÉ&Eò®úhÉºªÉ ¤ÉÖräùxÉÉÇ¶ÉÉiÉÂ |ÉhÉ¶ªÉÊiÉ* {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÉÇªÉÉäMªÉÉä ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&** 63 ** 

Ê´É¹ÉªÉÉxÉÂ vªÉÉªÉiÉ& {ÉÖÆºÉ& iÉä¹ÉÖ ºÉƒó& ={ÉVÉÉªÉiÉä* ºÉƒóÉiÉÂ EòÉ¨É& ºÉÆVÉÉªÉiÉä * EòÉ¨ÉÉiÉÂò GòÉävÉ& +Ê¦ÉVÉÉªÉiÉä*  GòÉävÉÉnÂù 

ºÉÆ¨ÉÉä½þ& ¦É´ÉÊiÉ * ºÉÆ¨ÉÉä½þÉiÉÂ º¨ÉÞÊiÉÊ´É§É¨É& (¦É´ÉÊiÉ)* º¨ÉÞÊiÉ§ÉÆ¶ÉÉnÂ¤ÉÖÊrùxÉÉ¶É& (¦É´ÉÊiÉ) ¤ÉÖÊrùxÉÉ¶ÉÉiÉÂ |ÉhÉ¶ªÉÊiÉ**62, 

63 

In the person who dwells upon objects, an attachment is born with reference to them. From 

attachment is born desire and from desire, anger is born. From anger comes delusion and 

from delusion comes the loss of memory. Because of the loss of memory, the mind becomes 

incapacitated and when the mind is incapacitated, the person is destroyed. 
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ºÉ´ÉÉÇxÉlÉÇºªÉ ¨ÉÚ™ô¨ÉÖHÆò Ê´É¹ÉªÉÉÊ¦ÉvªÉÉxÉ¨ÉÂ* +lÉänùÉxÉÓ ¨ÉÉäIÉEòÉ®úhÉÊ¨Énù¨ÉÖSªÉiÉä - 

®úÉMÉuäù¹ÉÊ´ÉªÉÖHèòºiÉÖ Ê´É¹ÉªÉÉÊxÉÎxpùªÉè¶SÉ®úxÉÂ* 

+Éi¨É´É¶ªÉèÌ´ÉvÉäªÉÉi¨ÉÉ |ÉºÉÉnù¨ÉÊvÉMÉSUôÊiÉ** 64  

®úÉMÉuäù¹ÉÊ´ÉªÉÖHèò& +Éi¨É´É¶ªÉè& <ÎxpùªÉè& iÉÖ Ê´É¹ÉªÉÉxÉÂ SÉ®úxÉÂ Ê´ÉvÉäªÉÉi¨ÉÉ |ÉºÉÉnù¨ÉÂ +ÊvÉMÉSUôÊiÉ** 64 

Whereas, one whose mind is controlled, moving in the world of objects with the sense 

organs under his or her control, free from likes and dislikes, attains tranquillity. 

 

®úÉMÉuäù¹ÉäÊiÉ* ®úÉMÉuäù¹ÉÊ´ÉªÉÖHèò& ®úÉMÉ¶SÉ uäù¹É¶SÉ ®úÉMÉuäù¹ÉÉè*  

iÉi{ÉÖ®ú&ºÉ®úÉ Ê½þ <ÎxpùªÉÉhÉÉÆ |É´ÉÞÊkÉ& º´ÉÉ¦ÉÉÊ´ÉEòÒ* iÉjÉ ªÉÉä ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÖ¦ÉÇ´ÉÊiÉ ºÉ iÉÉ¦ªÉÉÆ Ê´ÉªÉÖHèò& ¸ÉÉäjÉÉÊnùÊ¦É& 

<ÎxpùªÉè& Ê´É¹ÉªÉÉxÉÂ +´ÉVÉÇxÉÒªÉÉxÉÂ SÉ®úxÉÂ ={É™ô¦É¨ÉÉxÉ& +Éi¨É´É¶ªÉè& +Éi¨ÉxÉÉä ´É¶ªÉÉÊxÉ ´É¶ÉÒ¦ÉÚiÉÉÊxÉ 

iÉè®úÉi¨É´É¶ªÉè& Ê´ÉvÉäªÉÉi¨ÉÉ <SUôÉiÉÉä Ê´ÉvÉäªÉ& +Éi¨ÉÉ%xiÉ&Eò®úhÉÆ ªÉºªÉ ºÉÉä%ªÉÆ |ÉºÉÉnù¨ÉÂ +ÊvÉMÉSUôÊiÉ |ÉºÉÉnù& 

|ÉºÉzÉiÉÉ º´ÉÉºlªÉ¨ÉÂ** 64 ** 
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|ÉºÉÉnäù ºÉÊiÉ ËEò ºªÉÉÊnùiªÉÖSªÉiÉä -  

|ÉºÉÉnäù ºÉ´ÉÇnÖù&JÉÉxÉÉÆ ½þÉÊxÉ®úºªÉÉä{ÉVÉÉªÉiÉä* 

|ÉºÉzÉSÉäiÉºÉÉä ÁÉ¶ÉÖ ¤ÉÖÊrù& {ÉªÉÇ´ÉÊiÉ¢öiÉä** 65** 

|ÉºÉÉnäù +úºªÉ ºÉ´ÉÇnÖù&JÉÉxÉÉÆ ½þÉÊxÉ& ={ÉVÉÉªÉiÉä* Ê½þ |ÉºÉzÉSÉäiÉºÉ& ¤ÉÖÊrù& +É¶ÉÖ {ÉªÉÇ´ÉÊiÉ¢öiÉä** 65 

When the mind is tranquil, destruction of all pain and sorrow happens because the 

knowledge of one who is tranquil-minded soon becomes well established. 

 

|ÉºÉÉnù <ÊiÉ* |ÉºÉÉnäù ºÉ´ÉÇnÖù&JÉÉxÉÉ¨ÉÂ +ÉvªÉÉÎi¨ÉEòÉnùÒxÉÉÆ ½þÉÊxÉ& Ê´ÉxÉÉ¶É& +úºªÉ ªÉiÉä& ={ÉVÉÉªÉiÉä*  

ÊEòˆÉ |ÉºÉzÉSÉäiÉºÉ& º´ÉºlÉÉxiÉ&Eò®úhÉºªÉ Ê½þ ªÉº¨ÉÉnÂù +É¶ÉÖ ¶ÉÒQÉÆ ¤ÉÖÊrù& {ÉªÉÇ´ÉÊiÉ¢öiÉä +ÉEòÉ¶ÉÊ¨É´É {ÉÊ®ú 

ºÉ¨ÉxiÉÉnù́ ÉÊiÉ¢öiÉä* +Éi¨É-º´É°ü{ÉähÉè´É ÊxÉ¶SÉ™ôÒ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&*  

B´ÉÆ |ÉºÉzÉ-SÉäiÉºÉÉä%´ÉÎºlÉiÉ¤ÉÖräù& EÞòiÉ-EÞòiªÉiÉÉ ªÉiÉºiÉº¨ÉÉnÂù ®úÉMÉuäù¹É-Ê´ÉªÉÖHèòÊ®úÎxpùªÉè& 

¶ÉÉÛÉÉÊ´É¯ûräù¹´É´ÉVÉÇxÉÒªÉä¹ÉÖ ªÉÖHò& ºÉ¨ÉÉSÉ®äúÊnùÊiÉ ´ÉÉCªÉÉlÉÇ&** 65 ** 
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ºÉäªÉÆ |ÉºÉzÉiÉÉ ºiÉÚªÉiÉä - 

xÉÉÎºiÉ ¤ÉÖÊrù®úªÉÖHòºªÉ xÉ SÉÉªÉÖHòºªÉ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ* 

xÉ SÉÉ¦ÉÉ´ÉªÉiÉ¶¶ÉÉÎxiÉ& +¶ÉÉxiÉºªÉ EÖòiÉººÉÖÖJÉ¨ÉÂ** 66** 

+úªÉÖHòºªÉ ¤ÉÖÊrù& xÉÉÎºiÉ * +ªÉÖHòºªÉ xÉ SÉ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ* +¦ÉÉ´ÉªÉiÉ& xÉ SÉ ¶ÉÉÎxiÉ& * +¶ÉÉxiÉºªÉ EÖòiÉ& ºÉÖJÉ¨ÉÂ** 66 

For the one who is not tranquil, there is no knowledge. For the one who is not tranquil, 

there is no contemplation and for the one who is not contemplative, there is no peace. For 

the one who has no peace, how can there be happiness? 

 

xÉÉºiÉÒÊiÉ* xÉÉÎºiÉ xÉ Ê´ÉtiÉä, xÉ ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&* ¤ÉÖÊrù& +Éi¨É-º´É°ü{É-Ê´É¹ÉªÉÉ +úªÉÖHòºªÉ +ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉÉxiÉ&-

Eò®úhÉºªÉ* xÉ SÉ +ÎºiÉ +ªÉÖHòºªÉ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ +Éi¨É-YÉÉxÉÉÊ¦ÉÊxÉ´Éä¶É&* iÉlÉÉ  xÉ SÉ +ÊºiÉ +¦ÉÉ´ÉªÉiÉ& 

+Éi¨É-YÉÉxÉÉÊ¦ÉÊxÉ´Éä¶É¨ÉEÖò´ÉÇiÉ& ¶ÉÉÎxiÉ& ={É¶É¨É&* +¶ÉÉxiÉºªÉ EÖòiÉ& ºÉÖJÉ¨ÉÂ <ÎxpùªÉÉhÉÉÆ Ê½þ Ê´É¹ÉªÉ-ºÉä´ÉÉ-

iÉÞ¹hÉÉiÉÉä ÊxÉ´ÉÞÊkÉªÉÉÇ iÉiÉÂ ºÉÖJÉ¨ÉÂ* xÉ Ê´É¹ÉªÉ-Ê´É¹ÉªÉÉ iÉÞ¹hÉÉ* nÖù&JÉ¨Éä´É Ê½þ ºÉÉ*  

xÉ iÉÞ¹hÉÉªÉÉÆ ºÉiªÉÉÆ ºÉÖJÉºªÉ MÉxvÉ-¨ÉÉjÉ¨É{ªÉÖ{É{ÉtiÉä <iªÉlÉÇ&** 66 ** 
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+ªÉÖHòºªÉ Eòº¨ÉÉnÂù ¤ÉÖÊrù& xÉÉÎºiÉ <iªÉÖSªÉiÉä -  

<ÎxpùªÉÉhÉÉÆ Ê½þ SÉ®úiÉÉÆ ªÉx¨ÉxÉÉä%xÉÖÊ´ÉvÉÒªÉiÉä* 

iÉnùºªÉ ½þ®úÊiÉ |ÉYÉÉÆ ´ÉÉªÉÖxÉÉḈ ÉÊ¨É´ÉÉ¨¦ÉÊºÉ** 67** 

ªÉiÉÂ ¨ÉxÉ& SÉ®úiÉÉ¨ÉÂ <ÎxpùªÉÉhÉÉÆ Ê½þ +xÉÖÊ´ÉvÉÒªÉiÉä ´ÉÉªÉÖ& +¨¦ÉÊºÉ xÉ´É¨ÉÂ <´É iÉnÂù +ùºªÉ |ÉYÉÉÆ ½þ®úÊiÉ ** 67 

The mind that follows the moving senses indeed robs the person of his knowledge, just as 

the wind carries away a small boat on the waters. 

 

<ÎxpùªÉÉhÉÉÊ¨ÉÊiÉ* <ÎxpùªÉÉhÉÉÆ Ê½þ ªÉº¨ÉÉiÉÂ SÉ®úiÉÉÆ º´É-º´É-Ê´É¹ÉªÉä¹ÉÖ |É´ÉkÉÇ¨ÉÉxÉÉxÉÉÆ ªÉx¨ÉxÉ& +xÉÖÊ´ÉvÉÒªÉiÉä 

+xÉÖ|É´ÉkÉÇiÉä iÉnùÂ ù<ÎxpùªÉ-Ê´É¹ÉªÉ-Ê´ÉEò±{ÉxÉä |É´ÉÞkÉÆ ¨ÉxÉ& +ùºªÉ ªÉiÉä& ½þ®úÊiÉ |ÉYÉÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉÉxÉÉi¨É-Ê´É´ÉäEòVÉÉÆ 

xÉÉ¶ÉªÉÊiÉ* EòlÉ¨ÉÂ ´ÉÉªÉÖxÉÉÇ´ÉÊ¨É´ÉÉ¨¦ÉÊºÉ =nùEäò ÊVÉMÉÊ¨É¹ÉiÉÉÆ ¨ÉÉMÉÉÇnÂù =rÞùiªÉÉäx¨ÉÉMÉæ ªÉlÉÉ ´ÉÉªÉÖxÉÉÇ´ÉÆ 

|É´ÉkÉÇªÉÊiÉ, B´É¨ÉÂ +Éi¨É-Ê´É¹ÉªÉÉÆ |ÉYÉÉÆ ¾þi´ÉÉ ¨ÉxÉÉä Ê´É¹ÉªÉ-Ê´É¹ÉªÉÉÆ Eò®úÉäÊiÉ** 67  



103 
 

 ‚ªÉiÉiÉÉä ÁÊ{É‛ <iªÉÖ{ÉxªÉºiÉºªÉÉlÉÇºªÉÉxÉäEòvÉÉä{É{ÉÊkÉ¨ÉÖCi´ÉÉ, iÉÆ SÉÉlÉÇ¨ÉÖ{É{ÉÉt, ={ÉºÉÆ½þ®úÊiÉ - 

iÉº¨ÉÉtºªÉ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä ÊxÉMÉÞ½þÒiÉÉÊxÉ ºÉ´ÉÇ¶É&* 

<ÎxpùªÉÉÊhÉ <ÎxpùªÉÉlÉæ¦ªÉ& iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ** 68 ** 

iÉº¨ÉÉnÂù ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä ªÉºªÉ <ÎxpùªÉÉÊhÉ <ÎxpùªÉÉlÉæ¦ªÉ& ºÉ´ÉÇ¶É& ÊxÉMÉÞ½þÒiÉÉÊxÉ iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ** 68 

Therefore, Oh! Mighty armed Arjuna, the knowledge of one whose senses are completely 

withdrawn (mastered) from their respective objects is steady. 

 

iÉº¨ÉÉÊnùÊiÉ* <ÎxpùªÉÉhÉÉÆ |É´ÉÞkÉÉè nÉääù¹É ={É{ÉÉÊnùiÉÉä ªÉº¨ÉÉiÉÂ iÉº¨ÉÉnùÂÂ ªÉºªÉ ªÉiÉä½þæþ ¨É½þÉ¤ÉÉ½þÉä ÊxÉMÉÞ½þÒiÉÉÊxÉ 

ºÉ´ÉÇ¶É& ºÉ´ÉÇ|ÉEòÉ®èú¨ÉÉÇxÉºÉÉÊnù-¦Éänèù& <ÎxpùªÉÉÊhÉ <ÎxpùªÉÉlÉæ¦ªÉ& ¶É¤nùÉÊnù¦ªÉ& iÉºªÉ |ÉYÉÉ |ÉÊiÉÊ¢öiÉÉ** 68 ** 
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ªÉÉä%ªÉÆ ™ôÉèÊEòEòÉä ´ÉèÊnùEò¶SÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú& ºÉ =i{ÉzÉÊ´É´ÉäEòYÉÉxÉºªÉ ÎºlÉiÉ|ÉYÉºªÉ +Ê´ÉtÉEòÉªÉÇi´ÉÉiÉÂ 

+Ê´ÉtÉÊxÉ´ÉÞkÉÉè ÊxÉ´ÉkÉÇiÉä +Ê´ÉtÉªÉÉ& SÉ Ê´ÉtÉÊ´É®úÉävÉÉnÂùÂ ÊxÉ´ÉÞÊkÉ& <iªÉäiÉ¨ÉlÉÈ º¡Öò]õÒEÖò´ÉÇzÉÉ½þ -  

ªÉÉ ÊxÉ¶ÉÉ ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ iÉºªÉÉÆ VÉÉMÉÌkÉ ºÉÆªÉ¨ÉÒ* 

ªÉºªÉÉÆ VÉÉOÉÊiÉ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ ºÉÉ ÊxÉ¶ÉÉ {É¶ªÉiÉÉä ¨ÉÖxÉä&** 69** 

ªÉÉ  ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ÊxÉ¶ÉÉ iÉºªÉÉÆ ºÉÆªÉ¨ÉÒ VÉÉMÉÌkÉ * ºÉÉ {É¶ªÉiÉÉä ¨ÉÖxÉä& ÊxÉ¶ÉÉ ªÉºªÉÉÆ ¦ÉÚiÉÉÊxÉ VÉÉOÉÊiÉ ** 69 

In that which is night for all beings, the one who is wise, who has mastery over oneself, is 

awake. That, in which beings are awake, is night for the wise one who sees. 

 

ªÉÉ ÊxÉ¶ÉäÊiÉ* ªÉÉ ÊxÉ¶ÉÉ ®úÉÊjÉ& ºÉ´ÉÇ-{ÉnùÉlÉÉÇxÉÉ¨ÉÊ´É´ÉäEò-Eò®úÒ iÉ¨É&º´É¦ÉÉ´Éi´ÉÉiÉÂù, ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ ¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ 

ºÉ´ÉÇ¦ÉÚiÉÉxÉÉ¨ÉÂ * ËEò iÉiÉÂ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´ÉÆ ÎºlÉiÉ-|ÉYÉºªÉ Ê´É¹ÉªÉ&*  

ªÉlÉÉ xÉHòˆÉ®úÉhÉÉÆ +½þ®äú´É ºÉnùÂÂ +xªÉä¹ÉÉÆ ÊxÉ¶ÉÉ ¦É´ÉÊiÉ iÉuùzÉHòˆÉ®ú-ºlÉÉxÉÒªÉÉxÉÉ¨ÉYÉÉxÉÉÆ ºÉ´ÉÇ-¦ÉÚiÉÉxÉÉÆ ÊxÉ¶Éä´É 

ÊxÉ¶ÉÉ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´É¨ÉÂ, +MÉÉäSÉ®úi´ÉÉnùiÉnÂ¤ÉÖùrùÒxÉÉ¨ÉÂ*  
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iÉºªÉÉÆ {É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´É-™ôIÉhÉÉªÉÉ¨ÉYÉÉxÉ-ÊxÉpùÉªÉÉ& |É¤ÉÖrùÉä VÉÉMÉÌkÉ ºÉÆªÉ¨ÉÒ ºÉÆªÉ¨É´ÉÉxÉÂ ÊVÉiÉäÎxpùªÉÉä ªÉÉäMÉÒiªÉlÉÇ&* 

ªÉºªÉÉÆ OÉÉÁ-OÉÉ½þEò-¦Éänù-™ôIÉhÉÉªÉÉ¨ÉÂ +Ê´ÉtÉ-ÊxÉpùÉªÉÉÆ |ÉºÉÖ{iÉÉxªÉä́ É ¦ÉÚiÉÉÊxÉ VÉÉOÉÊiÉ <iªÉÖSªÉiÉä, ªÉºªÉÉÆ 

ÊxÉ¶ÉÉªÉÉÆ |ÉºÉÖ{iÉÉ <´É º´É{Éîoù¶É& ºÉÉ ÊxÉ¶ÉÉ +Ê´ÉtÉ-°ü{Éi´ÉÉiÉÂ, {É®ú¨ÉÉlÉÇ-iÉk´ÉÆ {É¶ªÉiÉÉä ¨ÉÖxÉä&**  

 

+iÉ& Eò¨ÉÉÇhªÉÊ´ÉtÉ´ÉºlÉÉªÉÉ¨Éä´É SÉÉätxiÉä xÉ Ê´ÉtÉ´ÉºlÉÉªÉÉ¨ÉÂ* Ê´ÉtÉªÉÉÆ Ê½þ ºÉiªÉÉ¨ÉÖÊnùiÉä ºÉÊ´ÉiÉÊ®ú 

¶ÉÉ´ÉÇ®úÊ¨É´É iÉ¨É& |ÉhÉÉ¶É¨ÉÖ{ÉMÉSUôiªÉÊ´ÉtÉ*  

|ÉÉÎM´ÉtÉäi{ÉkÉä®úÊ´ÉtÉ |É¨ÉÉhÉ-¤ÉÖrù¬É MÉÞÁ¨ÉÉhÉÉ ÊGòªÉÉ-EòÉ®úEò-¡ò™ô-¦Éänù-°ü{ÉÉ ºÉiÉÒ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-½äþiÉÖi´ÉÆ 

|ÉÊiÉ{ÉtiÉä* xÉÉ|É¨ÉÉhÉ-¤ÉÖrù¬É MÉÞÁ¨ÉÉhÉÉªÉÉ& Eò¨ÉÇ-½äþiÉÖi´ÉÉä{É{ÉÊkÉ&*  

|É¨ÉÉhÉ-¦ÉÚiÉäxÉ ´ÉänäùxÉ ¨É¨É SÉÉäÊnùiÉÆ EòkÉÇ´ªÉÆ Eò¨ÉÇ <ÊiÉ Ê½þ Eò¨ÉÇÊhÉ EòkÉÉÇ |É´ÉkÉÇiÉä*  

xÉ +Ê´ÉtÉ-¨ÉÉjÉÊ¨ÉnÆù ºÉ´ÉÈ ÊxÉ¶Éä´É <ÊiÉ* ªÉºªÉ {ÉÖxÉ& ÊxÉ¶ÉÉ <´É +Ê´ÉtÉ-¨ÉÉjÉÊ¨ÉnÆù ºÉ´ÉÈ ¦ÉänùVÉÉiÉ¨ÉÂ <ÊiÉ 
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YÉÉxÉÆ iÉºªÉ +Éi¨ÉYÉºªÉ ºÉ´ÉÇ-Eò¨ÉÇ-ºÉÆxªÉÉºÉ B´ÉÉÊvÉEòÉ®ú&, xÉ |É´ÉÞkÉÉè*  

iÉlÉÉ SÉ nù¶ÉÇÊªÉ¹ªÉÊiÉ  ‚iÉnÂ¤ÉÖùrùªÉºiÉnùÉi¨ÉÉxÉ&‛ (MÉÒ 5.17) <iªÉÉÊnùxÉÉ YÉÉxÉ-ÊxÉ¢öÉªÉÉ¨Éä´É 

iÉºªÉÉÊvÉEòÉ®ú¨ÉÂ**  

iÉjÉÉÊ{É |É´ÉkÉÇEò-|É¨ÉÉhÉÉ¦ÉÉ´Éä |Éú´ÉÞkªÉxÉÖ{É{ÉÊkÉÊ®úÊiÉ SÉäiÉÂ*  

xÉ* º´ÉÉi¨É-Ê´É¹ÉªÉi´ÉÉnùÉi¨É-YÉÉxÉºªÉ*  

xÉ ÁÉi¨ÉxÉ& º´ÉÉi¨ÉÊxÉ |É´ÉkÉÇEò-|É¨ÉÉhÉÉ{ÉäIÉiÉÉ%%i¨Éi´ÉÉnäù´É, iÉnùxiÉi´ÉÉcÉ ºÉ´ÉÇ-|É¨ÉÉhÉÉxÉÉÆ |É¨ÉÉhÉi´ÉºªÉ*  

xÉ ÁÉi¨É-º´É°ü{ÉÉÊvÉMÉ¨Éä ºÉÊiÉ {ÉÖxÉ& |É¨ÉÉhÉ-|É¨ÉäªÉ-´ªÉ´É½þÉ®ú& ºÉ¨¦É´ÉÊiÉ*  

|É¨ÉÉiÉÞi´ÉÆ ÁÉi¨ÉxÉÉä ÊxÉ´ÉkÉÇªÉiªÉxiªÉÆÆ |Éú¨ÉÉhÉ¨ÉÂ* ÊxÉ´ÉkÉÇªÉnäù´É SÉÉ|É¨ÉÉhÉÒ ¦É´ÉÊiÉ, º´É{Éî-EòÉ™ô-|É¨ÉÉhÉÊ¨É´É 

|É¤ÉÉävÉä* ™ôÉäEäò SÉ ´Éºi´ÉÊvÉMÉ¨Éä |É´ÉÞÊkÉ-½äþiÉÖi´ÉÉnù¶ÉÇxÉÉiÉÂ |Éú¨ÉÉhÉºªÉ*  

iÉº¨ÉÉzÉÉi¨ÉÊ´Énù& Eò¨ÉÇhªÉÊvÉEòÉ®ú <ÊiÉ ÊºÉrù¨ÉÂ** 69 ** 
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Ê´ÉnÖù¹É& iªÉHèò¹ÉhÉºªÉ ÎºlÉiÉ-|ÉYÉºªÉ ªÉiÉä®äú´É ¨ÉÉäIÉ|ÉÉÊ{iÉ&, xÉ i´ÉºÉÆxªÉÉÊºÉxÉ& EòÉ¨ÉEòÉÊ¨ÉxÉ <iªÉäiÉ¨ÉlÉÈ 

oùŸõÉxiÉäxÉ |ÉÊiÉ{ÉÉnùÊªÉ¹ªÉzÉÉ½þ - 

+É{ÉÚªÉÇ¨ÉÉhÉ¨ÉSÉ™ô|ÉÊiÉ¢öö¨ÉÂ ºÉ¨ÉÖpù¨ÉÉ{É& |ÉÊ´É¶ÉÎxiÉ ªÉuiÉÂ* 

iÉuùiEòÉ¨ÉÉ& ªÉÆ |ÉÊ´É¶ÉÎxiÉ ºÉ´Éæ ºÉ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÉ{ÉîÉääÊiÉ xÉ EòÉ¨ÉEòÉ¨ÉÒ** 70** 

+É{ÉÚªÉÇ¨ÉÉhÉ¨ÉÂ +SÉ™ô|ÉÊiÉ¢öö¨ÉÂ ºÉ¨ÉÖpù¨ÉÂ ªÉuiÉÂ +É{É& |ÉÊ´É¶ÉÎxiÉ iÉuùiÉÂ ªÉÆ  ºÉ´Éæ EòÉ¨ÉÉ& |ÉÊ´É¶ÉÎxiÉ ºÉ& ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÂ 

+É{ÉîÉääÊiÉ* EòÉ¨ÉEòÉ¨ÉÒ (¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÂ) xÉ (+É{ÉîÉääÊiÉ) ** 70 

Just as water flows into the ocean that is brimful and still, so too, the wise person into 

whom all objects enter, gains peace, (remains unchanged); whereas, the desirer of objects 

does not gain peace. 

+É{ÉÚªÉæÊiÉ* +É{ÉÚªÉÇ¨ÉÉhÉ¨ÉÂ +Ê‘ù& +SÉ™ô|ÉÊiÉ¢ö¨ÉÂ +SÉ™ôiÉªÉÉ |ÉÊiÉ¢öÉ%´ÉÎºlÉÊiÉªÉÇºªÉ iÉ¨ÉSÉ™ô|ÉÊiÉ¢Æö ºÉ¨ÉÖp¨ÉÂ 

+É{É& ºÉ´ÉÇiÉÉä MÉiÉÉ& |ÉÊ´É¶ÉÎxiÉ º´ÉÉi¨ÉºlÉ¨ÉÊ´ÉÊGòªÉ¨Éä´É ºÉxiÉÆ ªÉuiÉÂ iÉuùiEòÉ¨ÉÉ& Ê´É¹ÉªÉ-ºÉÊzÉvÉÉ´ÉÊ{É ºÉ´ÉÇiÉ 

<SUôÉ-Ê´É¶Éä¹ÉÉ ªÉÆ {ÉÖ¯û¹ÉÆ ºÉ¨ÉÖpùÊ¨É´ÉÉ{ÉÉä%Ê´ÉEÖò´ÉÇxiÉ& |ÉÊ´É¶ÉÎxiÉ ºÉ´Éæ +Éi¨ÉxªÉä́ É |É™ôÒªÉxiÉä xÉ º´ÉÉi¨É-´É¶ÉÆ 

EÖò´ÉÇÎxiÉ ºÉ ¶ÉÉÎxiÉÆ ¨ÉÉäIÉÆ +É{ÉîÉääÊiÉ xÉ <iÉ®ú& EòÉ¨ÉEòÉ¨ÉÒ EòÉ¨ªÉxiÉ <ÊiÉ EòÉ¨ÉÉ Ê´É¹ÉªÉÉºiÉÉxÉÂ EòÉ¨ÉÊªÉiÉÖÆ 

¶ÉÒ™Æô ªÉºªÉ ºÉ EòÉ¨ÉEòÉ¨ÉÒ xÉè´É |ÉÉ{ÉîÉäiÉÒiªÉlÉÇ&** 70 ** 
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ªÉº¨ÉÉnäù´ÉÆ iÉº¨ÉÉiÉÂ - 

Ê´É½þÉªÉ EòÉ¨ÉÉxÉÂ ªÉ& ºÉ´ÉÉÇxÉÂ {ÉÖ̈ ÉÉÆ¶SÉ®úÊiÉ ÊxÉ&º{ÉÞ½þ&* 

ÊxÉ¨ÉÇ¨ÉÉä ÊxÉ®ú½þRóÂEòÉ®ú& ºÉ ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÊvÉMÉSUôÊiÉ**71  

ªÉ& {ÉÖ¨ÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ EòÉ¨ÉÉxÉÂ Ê´É½þÉªÉ ÊxÉ&º{ÉÞ½þ& ÊxÉ¨ÉÇ̈ É& ÊxÉ®ú½þRóÂEòóÉ®ú& SÉ®úÊiÉ ºÉ& ¶ÉÉÎxiÉ¨ÉÂ +ÊvÉMÉSUôÊiÉ** 71 

Having given up all binding desires, the person who moves around, devoid of longing, 

without the sense of limited ‘I’ and ‘mine,’ gains peace. 

 

Ê´É½þÉªÉäÊiÉ* Ê´É½þÉªÉ {ÉÊ®úiªÉVªÉ EòÉ¨ÉÉxÉÂ ªÉ& ºÉÆxªÉÉºÉÒ {ÉÖ¨ÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ +¶Éä¹ÉiÉ& EòÉ®Âúi×ªÉäxÉ SÉ®úÊiÉ VÉÒ´ÉxÉ-

¨ÉÉjÉ-SÉäŸõÉ-¶Éä¹É& {ÉªÉÇ]õiÉÒiªÉlÉÇ&* ÊxÉ&º{ÉÞ½þ& ¶É®úÒ®ú-VÉÒ´ÉxÉ-¨ÉÉjÉä%Ê{É ÊxÉMÉÇiÉÉ º{ÉÞ½þÉ ªÉºªÉ ºÉ ÊxÉ&º{ÉÞ½þ& ºÉxÉÂ 

ÊxÉ¨ÉÇ¨É& ¶É®úÒ®ú-VÉÒ´ÉxÉ-¨ÉÉjÉÉÊIÉ{iÉ-{ÉÊ®úOÉ½äþ%Ê{É ¨É¨Éänù¨ÉÂ <ÊiÉ +Ê¦ÉÊxÉ´Éä¶É-´ÉÌVÉiÉ& ÊxÉ®ú½þRóÂEòÉ®ú& 

Ê´ÉtÉ´Ék´ÉÉÊnù-ÊxÉÊ¨ÉkÉÉi¨É-ºÉ¨¦ÉÉ´ÉxÉÉ-®úÊ½þiÉ <iªÉlÉÇ&* ºÉ B´ÉÆ¦ÉÚiÉ& ÎºlÉiÉ-|ÉYÉÉä ¥ÉÀÊ´ÉiÉÂ ¶ÉÉÎxiÉÆ ºÉ´ÉÇ-

ºÉÆºÉÉ®ú-nÖù&JÉÉä{É®ú¨É-™ôIÉhÉÉÆ ÊxÉ´ÉÉÇhÉÉJªÉÉ¨É Â +ÊvÉMÉSUôÊiÉ |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ* ¥ÉÀ¦ÉÚiÉÉä ¦É´ÉiÉÒiªÉlÉÇ&** 71 ** 
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ºÉè¹ÉÉ YÉÉxÉÊxÉ¢öÉ ºiÉÚªÉiÉä -  

B¹ÉÉ ¥ÉÉÀÒ ÎºlÉÊiÉ& {ÉÉlÉÇ xÉèxÉÉÆ |ÉÉ{ªÉ Ê´É¨ÉÖÁÊiÉ* 

ÎºlÉi´ÉÉºªÉÉ¨ÉxiÉEòÉ™äô%Ê{É ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉ¨ÉÞSUôÊiÉ** 72 ** 

{ÉÉlÉÇ B¹ÉÉ ¥ÉÉÀÒ ÎºlÉÊiÉ& * BxÉÉÆ |ÉÉ{ªÉ xÉ Ê´É¨É ÖÁÊiÉ* +xiÉEòÉ™äô +Ê{É +ºªÉÉ¨ÉÂ ÎºlÉi´ÉÉ ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉ¨ÉÂ @ñÞSUôÊiÉ** 

72  

This is what is meant by being steady in Brahman, Oh! Pärtha. Having gained this, one is 

not deluded. Remaining therein, even at the end of one's life, one gains liberation. 

+Éå iÉiºÉiÉÂ* <ÊiÉ ¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉºÉÚ{ÉÊxÉ¹ÉiºÉÖ ¥ÉÀÊ´ÉtÉªÉÉÆ ªÉÉäMÉ¶ÉÉÛÉä ¸ÉÒEÞò¹hÉÉVÉÖÇxÉºÉÆ´ÉÉnäù ºÉÉ‚ó¬ªÉÉäMÉÉä 

xÉÉ¨É ÊuùiÉÒªÉÉä%vªÉÉªÉ&** 

Thus ends the second chapter called Säìkhyayoga — The chapter of Knowledge — in the 

Bhagavadgétä which is in the form of a dialogue between Çré Kåñëa and Arjuna, which is the 

essence of the Upaniñads, whose subject matter is both the knowledge of Brahman and Yoga. 

 

B¹ÉÉ ¥ÉÉÀÒÊiÉ* B¹ÉÉ ªÉlÉÉäHòÉ ¥ÉÉÀÒ ¥ÉÀÊhÉ ¦É´ÉäªÉÆ ÎºlÉÊiÉ& ºÉ´ÉÈ Eò¨ÉÇ ºÉÆxªÉºªÉ ¥ÉÀ-°ü{ÉähÉè´É 

+´ÉºlÉÉxÉÊ¨ÉiªÉäiÉiÉÂ*  
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½äþ {ÉÉlÉÇ xÉ BxÉÉÆ ÎºlÉËiÉ |ÉÉ{ªÉ ™ô¤v´ÉÉ Ê´É¨ÉÖÁÊiÉ ¨ÉÉä½Æþ xÉ |ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ*  

ÎºlÉi´ÉÉ +ºªÉÉÆ ÎºlÉiÉÉè ¥ÉÉÀ¬ÉÆ ªÉlÉÉäHòÉªÉÉÆ +xiÉEòÉ™äô%Ê{É +xiÉä ´ÉªÉºªÉÊ{É ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉÆ ¥ÉÀ-ÊxÉ´ÉÞÇËiÉ 

¨ÉÉäIÉ¨ÉÂ @ñÞSUôÊiÉ MÉSUôÊiÉ*  

ÊEò¨ÉÖ ´ÉHò´ªÉÆ ¥ÉÀSÉªÉÉÇnäù´É ºÉÆxªÉºªÉ ªÉÉ´ÉWÉÒ´ÉÆ ªÉÉä ¥ÉÀhªÉä´ÉÉ´ÉÊiÉ¢öiÉä ºÉ ¥ÉÀÊxÉ´ÉÉÇhÉ¨ÉÞÞSUôiÉÒÊiÉ**72 ** 

<ÊiÉ ¸ÉÒ¨Éi{É®ú¨É½þÆºÉ{ÉÊ®úµÉÉVÉEòÉSÉÉªÉÇºªÉ ¸ÉÒMÉÉäÊ´Éxnù¦ÉMÉ´Éi{ÉÚVªÉ{ÉÉnùÊ¶É¹ªÉºªÉ ¸ÉÒ¨ÉSUôRóÂEò®ú¦ÉMÉ´ÉiÉ& EòÞiÉÉè 

¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉ¦ÉÉ¹ªÉä ÊuiÉÒªÉÉä%vªÉÉªÉ&** 

 

 


